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 شلر 

حصؿ الفريؽ البحثي عمى تمكيؿ مف برنامج منح الدراسات كالأبحاث في مجاؿ 
بكزارة الثقافة بالمممكة العربية السعكدية لإنجاز الترجمة بييئة الأدب كالنشر كالترجمة 

 .2222ىذه الدراسة البحثية في مجاؿ الترجمة لمعاـ 

كيتقدـ الباحثكف بخالص الشكر كالتقدير لييئة الأدب كالنشر عمى ثقتيا كدعميا 
 لمباحثيف عمى مستكل الكطف العربي.
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 ص:لدم
أىداف أىميا استكشاف الأسس النظرية  تحقيق عدة إلىتستند الدراسة الحالية      

لمترجمة من منظور بيداجوجي تربوي، والتطور الذي حدث في نظرياتيا ومداخل تدريسيا وأىم 
 إلىبالإضافة  درجة في بعض النماذج المعاصرة كالإطار الأوروبي لمغات،كفاياتيا المينية الم

تي تعوق تنسيق جيود الييئات ، والالوقوف عمى التحديات التي تواجييا في الوطن العربي
 والمؤسسات الحكومية وغير الحكومية في ىذا المجال.

وقد اعتمدت الدراسة عمى منيجية متعددة ارتكزت عمى بناء قائمة لمكفايات المينية       
لمترجمة في ضوء التوجيات الحديثة والأطر المرجعية المتاحة، وقد تم تحكيميا من عدد من 

إطار من مجالات  إلى( بيدف التوصل 61في مجال المغات والترجمة ) الخبراء والمختصين
( من 54لمكفايات الرئيسة والفرعية. وبناء عميو تم إعداد استطلبع رأي تم تطبيقو عمى عدد )

تصور توافقي حول محددات  إلىأساتذة الجامعات والباحثين والمترجمين، بيدف الوصول 
 الإطار الاسترشادي وأبعاده.

تصور مقترح لإطار استرشادي يمكن البناء  إلى وتوصمت الدراسة في أىم نتائجيا      
عميو في إعداد أطر مرجعية لمكفايات المينية لمترجمة في ضوء التطورات المعرفية والتكنولوجية 

، وقد يجب توافرىا لدى المترجمين في الوطن العربيالمعاصرة، وما يستمزم إكسابو من ميارات 
سة المنطمقات المرجعية التي تم الاستناد إلييا، مع عرض لمصفوفة كفايات مينية أوضحت الدرا

مقترحة تضمنت خمس مجالات رئيسة، اشتمل كل مجال عمى عدد من الكفايات في ضوء ما 
تم استخلبصو من الأدبيات النظرية، وبعد الرجوع لمخبراء والمختصين في مجال الترجمة 

حول ملبءمة وأىمية تمك الكفايات. وقدمت الدراسة بعض لاستطلبع اَرائيم ومقترحاتيم 
كفايات  التوصيات الختامية وعددا من البحوث المستقبمية المقترحة التي ما زال يحتاجيا موضوع

 الترجمة والمترجمين عمى مستوى الوطن العربي.
 كفايات مينية، مترجمين، بيداجوجيا الترجمة.الكممات المفتاحية: 
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Abstract: 
A proposed guiding framework for the professional competencies 

of translators in the Arab world: A study in the pedagogy of translation 

        The current study aims at achieving several goals, the most 

important of which is exploring the theoretical foundations of translation from 

an educational pedagogical perspective, presenting the development that 

occurred in its theories, teaching approaches, and its most important 

professional competencies, included in some contemporary models such as the 

European Framework for Languages. In addition, it examines the challenges it 

faces in the Arab world, which impede coordination the efforts by 

governmental and non-governmental bodies and institutions in this field. 

       The study relied on a multi-method method, based on a list of 

professional competencies for translation structured in light of recent trends 

and available reference frameworks. This was submitted to a jury of (16) 

experts and specialists in the field of language and translation, in order to reach 

a framework of main and sub translation competencies. Accordingly, an 

opinion poll was prepared and applied to a number of (45) university 

professors, researchers and translators, with the aim of reaching a consensual 

perception about the dimensions of the guiding framework. 

       Therefore, a suggested framework that can be built upon in preparing 

referential frameworks for translation professional competencies in the light of 

contemporary knowledge and technological developments was reached, and 

the skills required for translators in the Arab world were presented. The 

framework suggested a matrix of proposed professional competencies that 

included five main fields, each field included a number of competencies that 

were extracted from the theoretical literature, and submitted to experts and 

specialists in the field of translation to seek their opinions and suggestions 

about their relevance and importance. The study presented some final 

recommendations and a number of proposed future research to determine 

translation competencies in the Arab world. 

 

Key words: professional competencies, translators, translation pedagogy  
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 :مكدمة
مع تقدـ التقنية كثكرة المعمكمات كالاتصالات تطكرت مينة الترجمة بشكؿ سريع؛ حيث       

ف كؿ البمداف كالمغات، أف يتبادلكا في كؿ مجالات التعمـ كالمعرفة، م فيأصبح بمقدكر المختص
الآراء فيما بينيـ، لا يفصؿ بينيـ سكل حاجز المغة، كالذم أمكف تخطيو بالترجمة؛ كمف ثـ 

 إلىساعدت الترجمة عمى خمؽ التكازف بيف ثقافات الشعكب، ففي العصر الحالي، صار ينظر 
المعمكمات كالتي صار مف الترجمة عمى أنيا أداة تمكننا مف نقؿ الكـ اليائؿ مف النصكص ك 

السيؿ تخزينيا رقميا كنشرىا عمى أكسع نطاؽ، كالتي تعددت أنكاعيا، فمنيا التجارم كالعممي 
 كالتقني كالثقافي.

، كمع السرعة ف       الترجمة حكار حضارات كأداة المجتمعات لمتفاعؿ مع الجديد مف العمكـ
أساسيان لإعادة تككيف البنية الذىنية  في التقدـ العممي كالتقني أصبحت الترجمة مستمزمان 

للإنساف العربي تككينان حضاريان مف حيث المحتكل كاَلية الاستجابة، كما أف الفجكة بيف 
 .المجتمعات العربية كالمتقدمة ىي فجكة معرفية كمنيجية قبؿ أف تككف اقتصادية كتقنية

 (334، 2222)مركز دراسات الكحدة العربية، 
نة الترجمة بشكميا الحالي منذ أكاسط القرف العشريف عندما زادت الحاجة كتبمكرت مي       

لممترجميف المؤىميف لمعمؿ خصكصا في المنظمات الدكلية لتحقيؽ التكاصؿ بيف المسؤكليف 
كالخبراء كأعضاء البعثات، ككنيـ ناطقيف بمغات مختمفة، ففي ىذه الآكنة، قامت بعض 

كا بإنشاء أقساـ لإعداد المترجميف ترتكز عمى أسس معينة الجامعات الرائدة في أكركبا كأمري
 (.2225تجتمع فييا العناصر الأكاديمية كالمينية )الأميف، 

كلقد تضاعفت بشكؿ كبير عدد المجالات التي يتـ فييا تبادؿ المعمكمات، كتفرعت        
يعمؿ في كؿ بسبب تقدـ العمـ كالتقنية فأصبحت أكثر تخصصا، مما يتطمب مف المترجـ أف 

التخصصات ميما كانت دقيقة. كلقد أصبحت ىذه المعمكمات تشكؿ ما يدعى باقتصاد 
المعرفة، كالذم يعد السبب الكامف في الفجكة الضخمة بيف الدكؿ المتقدمة كالنامية؛ فالترجمة 
تمكف الدكؿ النامية مف الحصكؿ عمى المعمكمات التي لـ يستطيعكا إنتاجيا بكسائميـ 

، كمف ثـ فيي تمبي مقتضيات الدكؿ النامية كالتي تكد متابعة ما يجرم خارج نطاؽ التقميدية
 (.2225نطاقيا، كبخاصة لأغراض اقتصادية بحتة )الأميف، 
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مف ناحية أخرل زادت كسائؿ الاتصاؿ، كبخاصة الفكرية، كزادت القنكات الفضائية التي       
ميا مجالات تتطمب تكظيؼ الترجمة لمغات تذيع الخبر فكر كصكلو في جميع أنحاء العالـ، كك

المختمفة. كمف ثـ فإف جميع ىذه العكامؿ أثرت في ممارسة المينة بشكؿ مباشر، فأصبح مف 
لإنجاز عممو، ليكصؿ الرسالة بيف المرسؿ كالمتمقي  أىـ متطمباتيا أف يككف المترجـ مؤىلن 

 ي كآني.بأفضؿ شكؿ كعمى أكمؿ صكرة، كفي كثير مف الأحياف بشكؿ لحظ
لإدخاؿ مدل كاسع مف تقنيات الترجمة، فإف مينة الترجمة  كمف منظكر آخر، كنظران        

ذاتيا تعرضت لتغيرات جكىرية. فالبيئة الآمنة التي كانت تميز القرف العشريف، كالتي كاف 
فييا المترجـ يعمؿ في مناخ معزكؿ في منزلو أك شركات كبرل، قد تلشت، ليحؿ محميا في 

ف الحادم كالعشريف كاقع متقمب، تغمب عميو نماذج المترجـ صاحب المينة الحرة، كالذم القر
ينجز مياـ محددة في الترجمة يكمؼ بيا مف قبؿ ىيئات معينة، أك عملء، في ظؿ مناخ 

كلكي يستطيع المترجـ التكيؼ مع ىذا التزايد غير  (.Orlando ،2206) تنافسي شديد.
فإف عميو أف يتعمـ كيؼ يتعامؿ مع كاقع السكؽ المتقمب المسبكؽ في أنماط العمؿ، 

كالدينامي. كليذا، فإنيـ بحاجة اف يطكركا ميارات تتجاكز مينتيـ، لتشمؿ الميارات الناعمة، 
أك ميارات العمؿ التي تسمح ليـ بالتصرؼ بالمركنة كالاستجابة بشكؿ فاعؿ لسياقات مينتيـ 

 (.Marczak ،2208المتجددة )
ناء عمى ما سبؽ، فإف ما شيده العالـ في العقكد القميمة الماضية مف تحكؿ كب        

معمكماتي، أممى عمى الترجمة تغيرات جذرية مست جكىرىا، كمكضكعيا، كأنماطيا، كأدكاتيا 
اقتصاد المعرفة. كقد  إلىصناعة تخضع  إلىبشكؿ خاص؛ فقد تحكلت الترجمة مف مجرد فف 

بيعة المترجـ، حيث ظيرت تقنيات ككسائؿ تعيف المترجـ في إعادة النظر في ط إلىأدل ىذا 
قتحمت الترجمة الآلية مجاؿ الترجمة اتأدية عممو، كبرزت نكعيات جديدة مف الترجمة، فمقد 

تسمح لنا بمكاكبة القدر الغزيز مف المعارؼ المتدفقة، كالدائمة التغير كالتحكؿ،  كالتيبقكة، 
 مضاىاتيا.كىي سرعة يعجز المترجـ البشرم عف 

لممترجـ البشرم  كمنافسان  كقد صارت مثؿ ىذه الأدكات الحاسكبية في الترجمة قرينان         
الاستعانة بيا لتجاكز بعض الصعكبات المغكية في ظرؼ قياسي، فتمكنو  إلىالذم يضطر 

بذلؾ مف تسريع كتيرة عممو كزيادة نسبة إنتاجو. بيد أنو مف ناحية أخرل، فإف المترجـ 
عمى اكتساب كفاءة تقنية تؤىمو لتكظيؼ تقنية الترجمة كتكظيفيا بيسر  رم أضحى مجبران البش
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كسيكلة مف ناحية، كتمكنو مف تعديؿ مخرجات ىذه الأدكات الآلية كتصحيحيا كتحريرىا، 
كتناكليا بالنقد كالتحميؿ، بكصفيا تتبنى آليات مختمفة كثيرا عف الترجمة البشرية المعتادة، 

عرضة لأخطاء جسيمة تتعمؽ بالجكانب المغكية البرجماتية عمى كجو الخصكص كمف ثـ فيي م
 (.29، ص 2209)بك خمؼ، 

كما تعددت متطمبات المينة مف معارؼ كميارات ينبغي أف تتكافر لدل المترجـ، كمف ثـ       
فقد حاكلت النظريات المعنية بالترجمة، كمدارس الترجمة الكبرل في أكركبا كأمريكا، 

جابة ليذه التغييرات فعدلت برامجيا كطكرتيا بشكؿ ممحكظ كاستحداث متطمبات جديدة الاست
(. كقد بادرت بعض مدارس الترجمة 2209لدل المترجـ البشرم مف جية أخرل )بك خمؼ ، 

جانب خبرتيا الأكاديمية الطكيمة، بالجمعيات المينية المختصة،  إلىفي أمريكا بالاستعانة 
 لتعزيز مسارىا الأكاديمي، كتكجييا الميني. البحثية كالاحترافية،

 كفي ىذه البيئات الرقمية الجديدة التي أفرزتيا الثكرة التكنكلكجية صار المترجـ منكطان       
بو لعب أدكار جديدة تتسؽ مع ركح العصر الرقمي، أدكار لـ يعيدىا المترجـ التقميدم الذم 

ية أك الأدبية؛ فيك صار المسؤكؿ عف نقؿ عمى نقؿ النصكص الدين كاف جؿ اىتمامو منصبان 
جكانب التقدـ العممي، بما يشممو ذلؾ مف بحكث كمبتكرات، بشكؿ صادؽ كأميف؛ كمف ثـ فقد 
صار الركيزة الأساسية في تكصيؿ المعارؼ كذخائر الفكر كالعمكـ، كأصبح إحدل القنكات 

كالتفاىـ بيف شتى الفضاءات  الرئيسة التي يتـ مف خلليا تحقيؽ التعارؼ كالتقارب كالتكامؿ
 (.2224الحضارية كالثقافية كالعممية )البشير، 

المزج بيف ميارات  إلىكتعد الترجمة أحد الميارات التكاممية في المغة، فيي تحتاج         
الإلماـ  إلى(. فمف ناحية، تحتاج الترجمة 2220عديدة، كتكظيفيا بشكؿ صحيح )عبد الله، 

منيا أك إلييا، بما يشممو ذلؾ الإلماـ بقكاعدىا كتراكيبيا المغكية؛ كالكعي  بالمغة التي يُترجـ
بعمـ المعاني كالدلالات المغكية؛ كقكاعد النحك كالقكاعد السيمانتية أك القكاعد التي تحكـ 

كلكف لسكء الحظ؛ فإف بعض الباحثيف لا يعطكف الترجمة الاىتماـ الكافي؛  تشكيؿ المعنى.
إلييا عمى أنيا مجرد ميارة فرعية مف ميارات المغة، مما يغمط الترجمة حيث إنيـ ينظركف 

بذاتو، كمف ناحية أخرل، يبالغ البعض الآخر في الاتجاه الآخر،  قائمان  بكصفيا عممان  حقان 
فيصؼ الترجمة بأنيا فف كمكىبة، مثميا مثؿ الشعر؛ يكلد بيا الإنساف. كأصحاب ىذا المذىب 

تدريب المترجميف؛ كيركف أف تفكؽ الطالب في المغة الأجنبية لا  لا يركف فائدة مممكسة مف
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يعني بالضركرة تفكقو في الترجمة؛ كأف الترجمة لف تأتي أكميا ما لـ يتكافر لدل الشخص 
 اكتساب ىذه الكفاءة. إلىالاستعداد المبدئي أك المكىبة الكامنة التي تؤىمو 

ترجمة ىي عمـ كاضح المعالـ، كليس مجالا كترل المداخؿ الحديثة المتكازنة أف ال       
متميعا، يرتكز بشكؿ أساسي عمى قدرة المترجـ عمى التأكيؿ، كىك عمـ لو نظريات محددة 
ف كاف يستفيد مف عمكـ أخرل عديدة. كعمى الرغـ مف اختلؼ استعدادات  كأسس ثابتة؛ كا 

يمكف الأشخاص مف  الأشخاص كقدراتيـ فيما يخص الترجمة؛ فإف التدريب الصحيح يمكف أف
 (.97؛ ص2220إتقاف ميارتو بشكؿ كبير )عبد الله، 

كيعد المترجـ بمثابة العنصر الرئيسي في عممية الترجمة، فكفاءة المترجـ تؤثر بشكؿ        
مباشر عمى مدل جكدتيا؛ فالمترجـ الكؼء ىك حصيمة التعميـ كالتدريب كالممارسة. كحينما 

ذلؾ ينبغي أف يتـ في سياؽ دينامي، باعتبار أف الترجمة في كفايات المترجـ، فإف  تتحدد
حالة تطكر دائـ، كالقياـ بيا يستدعي تطكير ميارات المترجـ باستمرار، بما يسمح باستيعاب 

 مستجدات العصر كاحتكائيا.
"بناء مجتمعات المعرفة في المنطقة  ( بعنكاف5، 2209كينبو تقرير )اليكنسكك،      

أىمية فيـ الترجمة عمى أنيا حمقة في سمسمة تبدأ بتحصيؿ  إلىالعربية" العربية: المغة 
الثقافة، مركران ببناء المنظكمة الفكرية كتمتيف  إلىكتنتيي بالانتماء  ،المعرفة في المغة الأـ

اليكية، الفردية منيا كالاجتماعية. فالترجمة لا يمكف أف تككف بمفردىا العامؿ  إلىالانتماء 
ير الفكر كبناء اليكية، إنما ىي عامؿ مف عكامؿ التطكير كالتقدـ في مجاؿ الكحيد في تطك 
، يمكف استخلص أف ىناؾ تطكرات عديدة حدثت في مجاؿ كبناءن عميو الفكر كالمعرفة.

الترجمة كنظرياتيا كأنكاعيا كطرؽ تدريسيا، مع تعدد الكفايات المينية كمجالاتيا التي ينبغي 
 إلىبما يساعدىـ عمى التكيؼ كالنمك الميني المستمر، كبما يؤدم عمى المترجميف اكتسابيا؛ 

كعميو، فإف  تجسير فجكات الأداء كجكدة الترجمة التي يجب أف تتكافر فييا معايير محددة.
الدراسة الحالية تحاكؿ تحميؿ أطر الكفايات المختمفة عمى الصعيد العالمي، كالتي تعد جكىرية 

ي أف يكتسبيا المترجمكف لأداء عمميـ بفاعمية كنجاح، في تحديد الميارات التي ينبغ
 .إطار لمكفايات يناسب سياقات الترجمة في الكطف العربي إلىلمخمكص 

إتقاف ممارسات كتقنيات متخصصة تستمزـ كؿ مينة كعمى ضكء ما سبؽ، يتبيف أف        
دماج في مسار ضمف إطار مف العلقات تحكمو منظكمة مينية كأخلقية، كذلؾ تستكجب الان
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تطكير ميني ديناميكي. كتتفؽ الدراسات التربكية الحديثة المتعمقة بمجاؿ التمييف حكؿ كضع 
كتحاكؿ الدراسة الحالية سد  .أُطر مرجعية تنسجـ مع التكجيات المعاصرة في البمداف العربية

ؽ تحديد ، عف طريمجاؿ دراسات الترجمة ككفاياتيا المينية كتحدياتيا المعاصرةالفجكة في 
 ابيداجكجي إلىالعربي، كالتكصؿ  العالـالكفايات التي يمزـ إكسابيا المترجـ، كبخاصة في 

خاصة بيذا العصر، تأخذ في اعتبارىا المستجدات كالتطكرات عمى جميع الأصعدة، كبخاصة 
عمى الصعيد التقني، بغية ىيكمة إطار إرشادم يحدد الكفايات اللزمة لممترجميف كطرؽ 

في الاعتبار التطكر التقني، كما صاحبو مف ظيكر أدكات الترجمة الآلية،  ان ؛ آخذإعدادىـ
 كالذم يعد نقطة انطلؽ ميمة في إعداد جيؿ المترجميف القادـ.

 مشللة البخح وتساؤلاتى:
في  كبيران  لمتبادؿ الثقافي كحكار الحضارات، كتمعب دكران  ان حقيقي الترجمة فضاءن  تمثؿ       

لذلؾ تنامت الحاجة لصياغة رؤية إستراتيجية عربية لمنيكض  ؛بيف الشعكببناء الجسكر 
لا يزاؿ مكضكع الترجمة في الكطف العربي تكتنفو إشكاليات  ، لكفبحركة النشر كالترجمة

كثيرة، مف حيث غياب إستراتيجية لما يمكف أف يُترجَـ في شكؿ مؤسسيّ، كتضافُر الجيكد 
الإشكاليات التي تمس صميـ الترجمة، مثؿ  إلىإضافة  ،الـلنقؿ ما ينبغي نقمو مف لغات الع

عدـ ضبط الكثير مف المصطمحات كالمفاىيـ، أك تكحيدىا، كالأخطاء التي يقع فييا 
ا إلىالمترجمكف مف المغات الأخرل   المتاحة كؿ الإحصائيات ، كما أفالعربية، كالعكس أيضن

اؾ الثقافي كالعممي في العالـ العربي، بالمستكل المتدني لمحر ، في منطقيا الإجمالي، تشي
 مف ىذا الحراؾ. أصيلن  عمى اعتبار أف الترجمة ليست إلا جزءان 

ذا ما حممنا كاقع الترجمة في الكطف العربي، فإنو يبدك جميان          في  أف ىناؾ قصكران  كا 
يمزـ  غياب إطار كاضح لمكفايات التي إلىبرامج إعداد المترجميف، كالذم يمكف أف يعزل 

إكسابيـ إياىا، كمف ثـ فإنو عادة ما يتـ التركيز عمى بعض الكفايات دكف الأخرل، كقد أدت 
كجكد فجكة كاضحة بيف مخرجات ىذه البرامج  إلىأكجو القصكر في برامج تدريب المترجميف 

 Abu-Ghararah, 2017; Alenezi, 2015; Benكاحتياجات سكؽ العمؿ )
Salamh,2012.) 

( أنو إذا كانت مينة المترجـ قد 06، 2208تبيف دراسة )إدير، ا السياؽ، في ىذك       
تغيرت لا محالة في عصر يتكجو أكثر فأكثر نحك الأتمتة، فمف الطبيعي أف يتغير تدريس 
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الترجمة أيضان كيتطكر ليتماشى مع المعطيات الجديدة في بيئة الترجمة. فميس التقدـ المعرفي 
عداد المترجميف، إذ كالتقني الحاصؿ اليكـ في  حقميا بل انعكاسات عمى طرائؽ تدريسيا كا 

يطرح التساؤؿ في محيط الميتميف بيا بشأف ما ستؤكؿ إليو تعميميا في ظؿ ثكرة المعمكمات 
كالاتصالات، التي تستمزـ منيـ متابعة متطمباتيا عف كثب مف تطكير لمدراسات كبحكث 

الترجمة، كانعكاس عمى تدريسيا، كتغيير  الترجمة، كرصد ما ليا مف تأثير في ممارسة
منيجيات البحث في قضاياىا، كالارتقاء بأساليب دراستيا، كتعديؿ كتطكير المناىج الدراسية 
في المعاىد المتخصصة كي تكاكب تطكر سكؽ الترجمة كتستجيب لمتطمباتيا كما كنكعا، مع 

 يرة الركب الحضارم كالتقني.بحث السبؿ كالكسائؿ الكفيمة بتحقيؽ التقدـ المنشكد في مسا
( عف بناء مجتمعات المعرفة في المنطقة العربية: المغة 2209كيشير تقرير اليكنسكك )      

كاقع الترجمة في المنطقة العربية كالجيكد المبذكلة  إلى( 6، 5العربية بكابة لممعرفة، ص
لتي ترصدىا بعض المتمثمة في مؤسسات كمشاريع الترجمة في العصر الحديث، كالجكائز ا

الدكؿ العربية مف أجؿ تشجيع الترجمة؛ كرغـ الجيكد الكبيرة التي تبذؿ في مضمار الترجمة، 
فيرس ” فإف المخرجات ما تزاؿ دكف المستكل العالمي. فقد بينت القكائـ المنشكرة في

عدد  فقد بمغلميكنسكك فقرا في أعداد الكتب التي ترجمتيا الدكؿ العربية،  عالتاب“الترجمة 
ما  2202 – 0979المغة العربية في الدكؿ العربية خلؿ الفترة  إلىالكتب المترجمة 

المغة العربية في  إلى%مف مجمؿ الكتب التي ترجمت  85تشكؿ حكالي 003304مجمكعو 
المغة  إلىكبالمقارنة، كبحسب المصدر ذاتو، فقد ترجمت تركيا  033407العالـ البالغ عددىا 

 .كتابان  023633المغة الفارسية  إلىفي الفترة ذاتيا، كترجمت إيراف  تابان ك 003097التركية 
التحديات التقميدية التي تعكؽ الترجمة في كثير مف البمداف العربية،  إلىكما أشار التقرير 

مثؿ عدـ تكافر قكاميس مكحدة، كعدـ تكحيد المصطمحات، كنقص المترجميف، كنقص 
 إمكانيات تدريبيـ.

ؾ دراسات كثيرة تناكلت إعداد المترجميف كأساليب تدريبيـ، كقد استنتجت معظميا كىنا       
أف ىناؾ فجكة في إعداد المترجـ بيف ما يتمقاه مف تدريب كمتطمبات سكؽ العمؿ، بالإضافة 

 ,Alenezi) كالمتخصصيف.أكجو قصكر أخرل مثؿ غياب مدربي المترجميف المؤىميف  إلى
, 2017, Salamah, Bilali &Batineh -Al; 17Ghararah, 20-Abu ;  2015,

)  2021 
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مزيد مف الجيد في بلدنا ليتمايز قسما قائما  إلىكمازاؿ مجاؿ دراسات الترجمة يحتاج        
بذاتو، كليخرج مف ظلؿ أقساـ المغات الأجنبية، كليركز في إعداد جيؿ مف المترجميف 

بد أف يشتمؿ ىذا القسـ عمى مساقات الكاعديف كالباحثيف المتخصصيف في الترجمة. كلا
غير ذلؾ، كما ينبغي  إلىالترجمة المختمفة: القانكنية، السياسية، الصحفية، العممية، الطبية 

أف يشتمؿ عمى التخصصات البحثية في الترجمة مثؿ: عمـ نفس الترجمة، عمـ اجتماع 
اغكجيا الترجمة كالتدريب الترجمة، أخلقيات المترجـ، نظريات الترجمة، تاريخ الترجمة، بيد

 (025، 2220)عبدالله،  practicum and pedagogy Translationالميداني 
أف قطاع الترجمة في  إلى( 2222 (العربيةيشير تقرير مركز دراسات الكحدة كما        

الكطف العربي يعاني مف عدة أمكر منيا: غياب الخطط الاستراتيجية كالتنمكية لمترجمة، 
لتنظيـ المؤسسي لممترجميف العرب مع شح التمكيؿ، كغياب الاحصائيات الرقمية كغياب ا

كالببميكغرافية عف نشاط الترجمة مع غياب الأدلة عف المترجميف العرب. كعمى الرغـ مف تعدد 
البمداف العربية كتنكع أنشطتيا التي قد يكحي عدد مؤسساتيا كدكر نشرىا بأف نشاط الترجمة 

ؤشرات تدؿ عمى أف إجمالي الترجمة في الكطف العربي لا يزاؿ قميلن مقارنة بخير، إلا أف الم
 .(335ص (الأخرلبالعديد مف الدكؿ 

أف المشكلت التي  إلى( 2222) كفي ىذا السياؽ، تشير دراسة  العمكاف؛ اَؿ ذاىب     
، كما بحث كاستكشاؼ إلىيعاني منيا مجاؿ الترجمة تشمؿ العديد مف التحديات التي تحتاج 

عض ىذه المشكلت الكاردة في بأف مصادر ىذه التحديات مختمفة كمتداخمة في اَف كاحد، ف
مخرجات الترجمة قد يعكد لبعض المعكقات المرتبطة بالمترجـ كمدل إلمامو بالمغتيف العربية 

كمحدكدية الكقت المخصص كمدل تفرغ  ،كالإنجميزية،  كبعضيا قد يعكد لمعكقات تنظيمية
كغيرىا، كبالرغـ مف أىمية معرفة تمؾ التحديات إلا أف ىذا المكضكع لـ يحظ باىتماـ المترجـ 

 كاؼ في الأدبيات ذات العلقة.
، كما الترجمة مجاؿمف أكجو القصكر في  العديد، يتضح أف ىناؾ ما سبؽبمراجعة        

لمتخصصة، يلحظ غياب التعاكف بيف المؤسسات الأكاديمية كالجمعيات المينية الكطنية ا
 إلىكركابط المترجميف المينية، كالتنظيمات التي تجمع الباحثيف الأكاديمييف، مما يؤدم 

غياب التكازف بيف الأكلكيات الأكاديمية لمجامعات كالمتطمبات المينية لمترجمة، بكؿ ما يجرم 
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 دةجك كثير مف المعكقات الأخرل التي تحد مف  إلىفييا مف تطكر كتقدـ متسارع، بالإضافة 
 تأىيؿ المترجميف بشكؿ فعاؿ لأداء مياميـ في عصر سريع التغير.

 أسئلة الدراسة:
 تتحدد مشكمة البحث في محاكلة الإجابة عمى السؤاؿ الرئيسي التالي:

لكفايات المينية لممترجميف العرب مف أجؿ المقترح القائـ عمى أىـ استرشادم الاطار الإ ما
 تحسيف أدائيـ كانتاجيتيـ؟

 مف ىذا السؤاؿ الأسئمة التالية:كيتفرع 
الكفايات المينية لمترجمة كأىـ نماذجيا في ضكء التطكرات المعرفية ما  .0

 كالتكنكلكجية؟
 المعاصرة؟نظرياتيا كمداخميا الأسس الفكرية لبيداجكجيا الترجمة ك ما  .2
ما منظكر الخبراء كالمختصيف لمجالات كعناصر منظكمة الكفايات المينية  .3

 لممترجميف؟
العرب مف الإطار الاسترشادم المقترح لأىـ الكفايات المينية لممترجميف صكرة ما  .4

 ؟أجؿ تحسيف أدائيـ كانتاجيتيـ
 أهداف الدراسة: 

الكفايات المينية لمترجمة كأىـ نماذجيا في ضكء التطكرات استكشاؼ  .0
 المعرفية كالتكنكلكجية.

اخميا نظرياتيا كمدك الأسس الفكرية لبيداجكجيا الترجمة  استكشاؼ .2
 .المعاصرة

التعرؼ عمى منظكر الخبراء لمجالات كعناصر منظكمة الكفايات المينية  .3
 لممترجميف.

إطار استرشادم مقترح لأىـ الكفايات المينية لممترجميف في  إلىالكصكؿ  .4
 الكطف العربي.
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 أهنية الدراسة ومبرراتوا:
ات المينية لممترجميف مف أىـ النتائج المتكقعة لمبحث صياغة إطار استرشادم لمكفاي   

العرب، يمكف أف يفيد في تكجيو السياسات اليادفة لتعزيز دكر الترجمة في الكطف العربي 
دعـ التكجو نحك بناء الأطر المرجعية لمكفايات  إلىكتطكير أداء المترجميف، بالإضافة 

ريسيا، كالجدارات المينية لممترجميف، كأدلة معايير جكدة الترجمة كمنظكمة تعميميا كتد
 ككفايات تعمميا. كتشمؿ أىـ الجيات المستفيدة:

 صانعي القرارات كالسياسات التربكية كالثقافية كالمغكية في الكطف العربي.          -
 المؤسسات كالمراكز الحككمية لمترجمة، كالجامعات كأقساـ المغات كالترجمة.          -
عيات كالركابط المينية التي تيتـ المنظمات الإقميمية العربية كالجم          -

 كتسعى لتطكير مجاؿ كمينة الترجمة كرعاية المترجميف
 مصطلخات الدراسة:

 Professional competencyالكفايات المينية:           -
يحدد أحد المعاجـ التربكية مصطمح الكفاية عمى أنيا "القدرة عمى الأداء الصحيح،        

اط معيف بأكبر درجة ممكنة مف الدقة كالاتقاف كفقا لممعايير كقدرة المكظؼ عمى أداء نش
كالتعميمات المحددة لذلؾ، كقد يتضمف ىذا النشاط تطكير كتنمية مختمؼ جكانب الميارات 

 (29، 2222المتعمقة بالأداء الكظيفي". )المنظمة العربية لمتربية كالثقافة كالعمكـ، 
الدراسة الحالية بأنيا منظكمة مف المعارؼ كتتحدد الكفايات المينية في سياؽ        

كالميارات كالقدرات كالميارات المرتبطة بالممارسات المينية المتخصصة في مجاؿ الترجمة، 
بدءا بالتخطيط لعممية الترجمة، مركرا بالتقنيات المستخدمة كالطرائؽ كالممارسات المتكافؽ 

 عمييا في إنجازىا، كانتياء بإخراج المنتج النيائي.
 Translation pedagogyبيداجكجيا الترجمة:  -

تتعمؽ البيداجكجيا بالتدريس كالتعميـ كالتعمـ، بينما لمترجمة عدة تعريفات منيا التحكيؿ       
عادة الصياغة كالإنتاج. كىناؾ اختلؼ  إلىمف المغة المصدر  المغة اليدؼ أك المستيدفة كا 

ساليب لتحسيف كفاءة المتعمميف في المغة بيف الترجمة البييداجكجية كأحد الأدكات كالأ
الأجنبية، كبيداجكجيا الترجمة التي تمثؿ مجمكعة مف المكجيات يتبعيا المعممكف لاستخداـ 
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 Nikالترجمة في البرامج ذات المستيدفيف ثنائيي المغة، كما أنيا مجاؿ لتعميـ المغة كتعمميا. )
et al, 2021, p. 90). 

ترجمة إجرائيا في سياؽ الدراسة الحالية بأنيا أحد مجالات كفركع كتتحدد بيداجكجيا ال      
دراسات الترجمة كالتي تختص بأسسيا الفمسفية كنظريات تعميميا كطرؽ تدريسيا كمناىجيا 

 كأنكاعيا كبرامج تأىيؿ المترجميف كالدارسيف كتدريبيـ.
 حدكد الدراسة:

لممترجميف في الدكؿ العربية  حدكد المكضكع: بيداجكجيا الترجمة كالكفايات المينية .0
 مع التركيز عمى الترجمة التحريرية غير الفكرية.

لتحكيـ قائمة الكفايات،  الحدكد البشرية: مجمكعة مف الخبراء كالمختصيف بالترجمة .2
الباحثيف كأساتذة الجامعات عدد مف عمى كمرحمة تالية  استطلع الرأم تطبيؽ تـ كما

 كالمترجميف.
عدة  عمىالخبراء المحكميف لقائمة الكفايات اشتممت استجابات  الحدكد المكانية: .3

)مصر كالأردف، كاليمف، كالسكداف، كتكنس( كالتي تسنى الحصكؿ دكؿ عربية منيا 
 (2، 0الرجكع لممحقي الدراسة رقـ  )يمكف اتيـ.عمى استجاب

 .2222ديسمبر م نكفمبر ك الحدكد الزمنية: التطبيؽ الميداني لمدراسة خلؿ شير  .4
 لدراسات السابكة:ا
 الدراسات العربية:      أ.

ىناؾ دراسات كثيرة تـ إنجازىا في مجاؿ الترجمة في العالـ العربي، كمنيا دراسات 
، كقد ركزت ىذه الدراسات بشكؿ كما تتطمبو مف كفايات ،ركزت عمى كاقع الترجمة كمستقبميا

ؽ منيا بتكظيؼ التقنية في أساسي عمى الكفايات المستقبمية لممترجميف، كبخاصة ما يتعم
الكشؼ عف كاقع  إلىكىدفت  (،2203دراسة القحطاني )عممية الترجمة. عمى سبيؿ المثاؿ 

كفايات الترجمة لدل المترجميف العامميف في حقؿ الترجمة الخاصة بدكلة الككيت. كلتحقيؽ 
مقكمات  مف خلؿ استبانة استندت في تصميميا عمى ،ىدؼ الدراسة، اعتمد المنيج الكمّي

 33عددىا كطبّقت عمى عينة مف مجتمع الدراسة، بمغ  (،EMTالبرنامج الأكركبي لمترجمة )
: أ( إفّ تصكرات العينة لأىمية كفايات الترجمة مرتفعة؛ ب( إلىمترجما. كقد خمصت الدراسة 

فّ تصكراتيـ حكؿ كاقع كفايات الترجمة سمبية، بحيث يشير  انخفاض امتلؾ تمؾ  إلىكا 
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ت لدل المترجميف. كقد خرجت الدراسة بتكصيات مف أىميا: ضركرة تمييف صناعة الكفايا
 الترجمة، بحيث لا يمارسيا إلّا مف يممؾ ترخيصا مينيا يسمح لو بممارستيا. 

( بإجراء دراسة حكؿ مستقبؿ الترجمة كالتقانات 2206قاـ الخكرم، )كبشكؿ مماثؿ، 
ضكء التقنيات الحديثة، كاشتممت عمى  مة فيالترجالتعرؼ عمى مستقبؿ  إلىالحديثة، ىدفت 

ثلثة محاكر رئيسة. المحكر الأكؿ تحدث عف الترجمة كالأدكات المعمكماتية، بينما تناكؿ 
المحكر الثاني الأدكات المتكافرة في مجاؿ استخداـ الحاسكب في إنجاز مياـ الترجمة، كاختتـ 

ترجمة بمساعدة الحاسكب، تتمثؿ في أف ثمة تكاليؼ مادية كبشرية لم إلىالبحث بالإشارة 
سعر البرمجيات كالتجييزات اللزمة، كفى تأىيؿ المترجميف المستخدميف ليذه البرمجيات. كما 

 تبيف أنو ثمة تعارض بيف الجكدة المنشكدة كالكقت المستغرؽ لإنجاز الترجمة في الميداف.
ماتية، كقد سعت ( دراسة حكؿ الترجمة في عصر المعمك 2208أجرت إدير ) ،بالمثؿك 
استقراء المستجدات التي شيدتيا الترجمة في عصر المعمكماتية، كىذا مف خلؿ  إلىالدراسة 

الكشؼ عف الممارسات المستحدثة في الميداف، كرصد الميارات كالكفاءات الجديدة الكاجب 
مجمكعة مف  إلىعميو اكتسابيا لممارسة ميامو الترجمية عمى أحسف كجو. كقد انتيت 

الكفاءة المغكية التقميدية، كفايات تقنية، يتعرؼ مف  إلىفايات كالميارات تشمؿ بالإضافة الك
خلليا المترجـ عمى الأدكات المتاحة الجديدة في بيئة الترجمة، كيتعمـ كيؼ يكظفيا في 

  ، ككفايات تنظيمية، ككفايات تقنية.عممية الترجمة
 عمى سبيؿ المثاؿ ما يمي:جمة، التر  عمى بيداجكجياكما أف ىناؾ دراسات ركزت  
تناكلت بعض الدراسات مشكلت تدريس الترجمة في الجامعات العربية. ففي عاـ   

(، قاـ طو بإلقاء الضكء عمى كاقع تدريس الترجمة في الجامعات العراقية، كسبؿ 2202)
 تطكيره، بغية الحصكؿ عمى مترجميف أكفاء في المستقبؿ. كتناكلت الدراسة مسألة خبرة

الأكبر في إيصاؿ المعمكمة التي تمزج النظرية كالتطبيؽ، ككاف  دكرمدرس الترجمة الذم لو ال
مف أىـ نتائج الدراسة أنو مف الصعكبات التي يكاجييا الطمبة العراقيكف عدـ قدرتيـ عمى 

الفرنسية، كالحفاظ عمى تركيبيا كجكىر  إلىالجمؿ العربية المترجمة  معانيإعادة صياغة 
الأصمي، أم أنيـ عندما يريدكف أف يككنكا جممة فرنسية، فإنيـ سرعاف ما يشرعكف معناىا 

 الترجمة في إعداد مترجمي المستقبؿ. معمميبالتفكير بمغتيـ الأـ، كىنا يكمف دكر 
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 Shiyab)قاـ شياب الترجمة، فعمى سبيؿ المثاؿ، بكسائؿ تقييـ  كىناؾ دراسات اىتمت
ف الذيف يقكمكف يإذا كاف أعضاء ىيئة التدريس الأكاديميبإجراء دراسة لتحديد ما  (2013,

بتدريس الترجمة في العالـ العربي يمتمككف كسائؿ التقييـ المكضكعي لمكفاءة المغكية لمطلب 
ككيؼ يمكف لأعضاء ىيئة التدريس أف يضمنكا أف أساليبيـ  ،بميارات الترجمة لدييـ ةكمعرف

مترجميف تحريرييف كفكرييف مؤىميف. كأكدت النتائج في التقييـ جيدة بما يكفي لضماف كجكد 
أف تقييـ عمؿ الطلب لقياس درجة دقة العمؿ المترجـ فيما يتعمؽ بالكظائؼ الدلالية 

في ىذا  كالبراغماتية كالنحكية مف نص المغة المصدر، يتطمب كجكد معايير صحيحة لممقيـ
 .الصدد

مييز بيف تدريس الترجمة كأداة لتعميـ اىتمت بعض الدراسات العربية بالت كفي المقابؿ،
المغة الأجنبية، كتدريس الترجمة كميارة في حد ذاتيا. عمى سبيؿ المثاؿ، ىدفت دراسة 

المكجية لتعميـ المغات،  التعرؼ عمى الفرؽ بيف الترجمة التعميمية إلى( 2206)الميدية 
يعة كأىداؼ كؿ نكع مف كالترجمة المينية التي تمارس كمينة، كمف ثـ تسميط الضكء عمى طب

أفضؿ الطرؽ كالكسائؿ التي يمكف مف خلليا تعميـ تقنيات الترجمة، كتأىيؿ  إلىأجؿ الكصكؿ 
مترجميف محترفيف قادريف عمى تمبية احتياجات سكؽ الترجمة. كقد حاكؿ البحث تحديد طبيعة 

كبالتالي فيـ  الترجمة المينية مف جية كالأىداؼ المرجكة مف تعميـ الترجمة مف جية أخرل،
 .الطرؽ التدريبية المناسبة لتأىيؿ كفاءات سعكدية متخصصة

التعرؼ عمى كاقع الترجمة في  إلى( دراسة تيدؼ 2206كبالمثؿ أجرت الجممي )
المنظكمة التربكية المغربية، كأكضحت أنو يكجد ىناؾ مجمكعة مف العكامؿ أسيمت بشكؿ أك 

ب مف الترجمة بأشكاليا المختمفة، كمنيا: عدـ بآخر في عدـ تمكف المتعمـ بالشكؿ المطمك 
تثبيت المعمكمات المغكية بالمغة الأجنبية لدل المتعمميف في أثناء التدريس. كقد أكدت الدراسة 
عمى أف عممية تعمـ لساف أجنبي مف خلؿ مادة الترجمة تبقى رىينة بمدل قدرة الأكساط 

ظر عف المدة الزمنية التي تستغرقيا عممية التعميمية عمى تكفير إمكانيات تطكيرىا، بغض الن
التعمـ، بحيث يككف التركيز ىك عمى علج ضعؼ التمكف مف الكفايات المغكية كمعكقات 

 إتقانيا.
كما تـ إجراء دراسات اىتمت بكفاءات مف يقكمكف بتعميـ الترجمة لممترجميف، فعمى 

للزـ تكافرىا في الأساتذة ( بتسميط الضكء عمى الشركط ا2222سبيؿ المثاؿ قاـ بمعباس )
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تخصص الترجمة الفكرية؛ كالتي تـ إجماليا في ثلث نقاط محكرية، أطمؽ  في الجامعييف
عمييا مصطمح "الدائرة المعيارية"، لأنيا تمثؿ معايير التخصص المتفرد بخصائصو، كالذم 

تص معمـ التدريب؛ إذ يخك يشترط قيامو باتباع طريقتيف تعميميتيف، تتمثؿ في التدريس، 
إكسابو الميارات الأساسية عبر  إلىالترجمة بتزكيد الطالب بالمعارؼ، أما المدرب فيسعى 

الممارسة. كبالتالي يشترط في معمـ المترجـ المممح الأكاديمي كالممارسة البيداغكجية 
 كالممارسة المكازية.

 بإجراء دراسة راجعت فييا كيفية تدريب (Salamah, 2021)كما قامت سلمة 
كالبحث في الميارات  كميرة،المترجميف لمحصكؿ عمى مترجميف محترفيف مؤىميف تأىيل عاليا 

كالكفاءات التي يحتاجيا المترجمكف المحترفكف لأداء مياميـ بشكؿ فعاؿ في السياؽ 
مزيد مف البحث في كفاءة الترجمة لممساىمة في  إلىالسعكدم. كأكدت النتائج الحاجة 

مترجميف، مما يعزز جكدة خدمات الترجمة، مف خلؿ تحسيف برامج تحسيف جكدة تدريب ال
 تدريب. كما اقترحت بعض نماذج كفاءة الترجمة التي يمكف تطبيقيا في عممية التدريس.ال

دراكا مف الباحثيف بأىمية التحكؿ الرقمي  الكاضحة عمى جميع المناحي  كانعكاساتوكا 
ما ينبغي أف تككف عميو  الباحثيف بتحديدض بينيا الترجمة، بينما اىتـ بع فالمغكية، كم

(  2220بيداجكجيا الترجمة، كبخاصة في العصر الرقمي. فعمى سبيؿ المثاؿ قاـ عبدالله )
بإجراء دراسة حكؿ بيداغكجيا الترجمة، بكصفيا حمقة مفقكدة في دراسات الترجمة، كقد سمطت 

اس ميارات الترجمة كالحكـ عمى الدراسة الضكء عمى الدكر التقكيمي لمترجمة، كأسمكب لقي
الكفاءة في المغات الأجنبية، كما تعرض الباحث لمترجمة بكصفيا مادة دراسية تحتاج أساليب 

أف  إلىخاصة في تدريسيا، كمف ثـ فقد قاـ تفكيؾ مياراتيا الفرعية، كقد خمصت الدراسة 
لاستقلؿ دراسات  الدكر التربكم لمترجمة ينبغي أف يظير بكضكح في المحاكلات المعاصرة

الترجمة كعمـ متمايز لو قسـ جامعي مستقؿ بعيدا عف أقساـ المغات الأجنبية، كأىمية أف 
 ،يشتمؿ البرنامج الدراسي ليذا القسـ عمى جكانب ميمة تتعمؽ بطرؽ تدريس الترجمة

 كالتدريب الميداني المكجو لتنمية مترجمي المستقبؿ.
الكقكؼ عمى الاستراتيجيات  إلىدراسة تيدؼ  ( بإجراء2222)قريف كبالمثؿ قاـ     

التي يجب إتباعيا لمتغمب عمى العقبات كالأزمات التي تعكؽ تدريس الترجمة، ككذا التأسيس 
أىمية التككيف  إلىلبيداغكجيا جديدة في التعامؿ مع تعميـ الترجمة. كقد تطرقت الدراسة 
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 إلىات الجزائرية، بيدؼ التكصؿ الترجمي عف بعد في أقساـ الترجمة كمعاىدىا في الجامع
. كاعتمدت الدراسة ياكتعمم منيجية جديدة لتعميـ الترجمة، تدمج التقنية في تعميـ الترجمة

المنيج الكصفي التحميمي لتحقيؽ مجمكعة مف الأىداؼ أىميا: التعرؼ عمى كاقع كمعكقات 
ية استخداـ التكنكلكجيات تعميـ الترجمة عف بعد في ضكء رقمنو العممية التعميمية، كتبياف أىم

كالتأسيس لبيداغكجيا جديدة مف شأنيا الارتقاء بالتككيف الترجمي  ،الحديثة في تعميـ الترجمة
 لممتعمـ.

  يمكف استنتاج ما يمي: كمف خلؿ عرض الدراسات العربية،
كجكد قصكر كاضح في كفايات المترجميف الحالييف، حيث يكجد فجكة كبيرة بيف  .0

 تطمبو سكؽ العمؿ مف ميارات ككفايات.مياراتيـ كما ي
 المستقبؿ، كعمىالتي تؤىميـ لخكض غمار عمى الكفايات  أىمية تدريب المترجميف .2

رأسيا الكفايات التقنية، كدكرىا في تكفير الكقت كالجيد كتحسيف جكدة الترجمة في 
 .العصر الرقمي

 الحكـماف لضلتقييـ أداء طمبة أقساـ الترجمة معايير صحيحة أىمية إيجاد   .3
 عمى عمميـ كمخرجاتيـ فيما يتعمؽ بالترجمة.المكضكعي كالدقيؽ 

أف الترجمة يمكف أف تؤدم دكرا ميما في إكساب طمبة المغات الأجنبية ميارات المغة   .4
 كاستراتيجيات التكاصؿ بيا.

تأىيؿ تنظيمي يساعده عمى إنتاج  إلىاحتياج المترجـ  إلىأشارت الدراسات  .  .5
دارة الجكدة. ترجماتو بسرعة دارة الكقت، كا   كفاعمية مف خلؿ إدارة المعمكمات، كا 

ضركرة تمييف صناعة الترجمة، بحيث لا يمارسيا إلّا مف يممؾ ترخيصا مينيا يسمح  .6
 لو بممارستيا.

أىمية تضميف طريقتيف تعميميتيف في برامج إعداد المترجـ، تتمثؿ الأكلى في   .7
 أم ، كالثانية في التدريبنظرية حكؿ الترجمة، كتزكيد الطالب بالمعارؼ الالتدريس

 إكسابو الميارات عبر الممارسة. 
، كأىمية أف ىمية تخصيص قسـ جامعي منفصؿ لمترجمة، بكصفو عمما متمايزاأ  .8

تتعمؽ بطرؽ تدريس الترجمة  ،يشتمؿ البرنامج الدراسي ليذا القسـ عمى جكانب ميمة
 لمستقبؿ.كالتدريب الميداني المكجو لتنمية مترجمي ا
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لمقائميف عمى إعداد المترجميف، كتحديد المناسبة التنمية المينية أىمية تكفير   .9
يجاد الطرؽ المناسبة لقياسيا.  كفايات الترجمة بدقة، كا 

نماذج لتدريب المترجميف تتسؽ مع طبيعة السياؽ العربي مف  إلىأىمية التكصؿ  .02
اعتباره المتغيرات  الترجمة، يأخذ في اببيداغكجيتأسيس نمكذج خاص ك جية، 

 .المينةالحديثة، كالتحكلات في 
كتعمميا، لإكساب مترجمي المستقبؿ  التقنية في تعميـ الترجمة أىمية تكظيؼ .00

الميارات التي تؤىميـ لمتعامؿ مع متطمبات سكؽ العمؿ، كأتمتة الترجمة، كغيرىا 
 مف المتغيرات التي جمبتيا التقنية.

لعربية تناكلت كفايات الترجمة كأكجو القصكر بيا كىكذا يتضح أف معظـ الدراسات ا 
 لممترجميف الترجمةبشكؿ عاـ، كلا يكجد أم دراسة عرضت لنمكذج متكامؿ لكفايات 

 المعاصرة بشكؿ عاـ،ف تحت كؿ كفاية مف ميارات، في ضكء المتغيرات كم، كما يالعرب
الدراسة تعد  ؛ كمف ثـ فإف ىذهبشكؿ خاص كضكء المتغيرات الخاصة بالسياؽ العربي

 الأكلى مف نكعيا في ىذا المجاؿ.
 الدراسات الأجنبية: -ب

ريزفاني  ىناؾ دراسات تناكلت بيداجكجيا الترجمة، عمى سبيؿ مثاؿ قامت دراسة
( برصد أثر تدريس الترجمة طبقا لمدخؿ "اقرأ كترجـ" Rezvani& Bigdeli, 2012) كبيجدلي

رشادات يسمح بممارسة الترجمة  في الجامعات الإيرانية بسبب عدـ كجكد نيج ذم مبادئ كا 
التأممية. كاقترحت الدراسة التدريس القائـ عمى المياـ، بالاعتماد عمى العديد مف الدراسات 
كالمراجع مف مجاؿ تعميـ المغة كتعمميا، حيث تـ كضع المبادئ التكجييية، مع الأخذ في 

ى المياـ كأداة لمتعميـ كالتعمـ، حيث الاعتبار كؿ مف الترجمة كعممية ككمنتج، بالاعتماد عم
مرحمة ما قبؿ الميمة، كمرحمة تطبيؽ  أساسية، كىيتتضمف الاستراتيجية ثلث مراحؿ 

جنب مع الإجراءات المتضمنة في كؿ  إلىالميمة الرئيسية، كمرحمة لاحقة عمى الميمة، جنبنا 
 مرحمة.

 إلىكفايات الترجمة الانتقاؿ مف  إلىأشارت  فقد( Eser, 2015)آسر أما دراسة 
مف الجكانب المعرفية  االتركيز عمى كفايات المترجميف، حيث يتضمف مفيكـ الكفايات عديد

متعدد الأبعاد في الأدبيات المغكية كالتربكية. كقامت  امفيكمبكصفو كالميارية في بنيتو، 
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 إلىتائجيا الدراسة بتطبيؽ مقياس لمكفايات عمى الجامعات التركية الحككمية، كتكصمت في ن
نمكذج مقترح لكفايات المترجميف مف منظكر تربكم، بما قد يفي بتكقعات قطاع الترجمة، كبما 

 يفيد مؤسسات التعميـ العالي ذات العلقة بدراسات الترجمة.
الكقكؼ عمى دكر المغكيات كعنصر  إلى(  ,2204Jmila) جميمة دراسةكىدفت 

لجدؿ العممي الدائر فيما يتعمؽ ببيداجكجيا في ظؿ ا ،أساسي في برامج تدريب المترجميف
ككف المترجميف متخصصيف في مجاؿ المغات يفرض تزكيدىـ  إلىالترجمة. كتشير الدراسة 

بأدكات التحميؿ المغكم لفيـ كتقييـ النصكص في المغة المصدر كاليدؼ خلؿ عممية الترجمة. 
كالفنية كالمينية لكفايات الترجمة،  ككاف مف أىـ نتائج الدراسة التأكيد عمى الأبعاد الثقافية

بأىمية تكفير تدريب كاؼ  jكالتي يتـ التركيز عمييا في الأدبيات خلؿ السنكات الأخيرة، كأكص
 عمييا، بما يمكف المترجميف مف تحرير كمراجعة النصكص التي يقكمكف بترجمتيا.

لترجمة مف تحميؿ كيفية تشكيؿ كفايات ا إلى( Zou, 2015)دراسة زكك كذلؾ ىدفت 
خلؿ مراجعة الدراسات ذات العلقة بنماذج تنمية الكفايات خلؿ العقكد الأربعة الماضية. 

أف تعزيز كفايات الطلب في مجاؿ الترجمة تمثؿ قضية جكىرية في  إلىكتشير الدراسة 
تعميميـ، كذلؾ عمى الرغـ مف عدـ اتفاؽ الباحثيف عمى عناصر تمؾ الكفايات. كفي ضكء 

استكشاؼ المككنات الرئيسة كالفرعية لتمؾ الكفايات في تعميـ  إلىت، سعت الدراسة الأدبيا
 الترجمة، كدكرىا في تحسيف جكدة الترجمة ككفاءة المترجـ كمتعمـ مدل الحياة.

بمراجعة مفيكميف ميميف في   )et al. Nik(2021 ,نيؾ كاخركف كقامت دراسة 
أف المعمميف  إلىدراسات الترجمة: الترجمة البيداغكجية كالترجمة التربكية. كأشارت النتائج 

في ماليزيا لا يمتمككف المعرفة الكافية بنماذج الترجمة المناسبة لتمكينيـ مف أداء الترجمة 
تدريب معممي المغة عمى لءات الكافية معممي الترجمة لا يمتمككف الكفا، كأف في تدريس المغة

لمعممي المغة في  الترجمةعمى كقد اقترحت الدراسة نمكذج ترجمة لتكفير تدريب  الترجمة.
ماليزيا. كما اقترحت أف يتـ دمج مفاىيـ الترجمة التربكية كعمـ أصكؿ التدريس في التدريب 

معمميف قادريف عمى فيـ عمى الترجمة، بحيث يككف كؿ مف مدربي الترجمة كالمتدربيف ال
 العمميات الفعمية لمترجمة نفسيا.
حؿ  إلى( Dawn &Guozhi، 2220) لدكف كجكاجي كىدؼ المشركع البحثي

الصعكبات الشائعة التي قد يكاجييا تخصص الترجمة التحريرية كالشفيية في المستكل 

https://www.researchgate.net/profile/Nik-Nik-Mmohamed
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ابتكار نمكذج ك  ،الجامعي في الصيف، كاقترح حمكلان مف حيث ابتكار طرؽ تدريس الترجمة
لمتدريب عمى الترجمة. كاعتمد البحث في تحميمو عمى الملحظة الصفية المباشرة في أقساـ 
الترجمة الرئيسية كمدارس الترجمة في مؤسسات التعميـ العالي الصينية، لفيـ ممارسات 

أف أىـ مككنات نمكذج التدريب في الترجمة ىما  إلىالتدريس المستخدمة. كخمصت الدراسة 
كفاءة ثنائية المغة كثنائية الثقافة، كفيـ احتياجات الصيف الحالية لممترجميف المحترفيف ال

 مف أجؿ تعزيز القدرة التنافسية. يـلتحقيؽ التطكر الحالي كالمستقبمي لتدريب
 رديؿ كزك كيف ىناؾ دراسات تناكلت كفايات الترجمة، عمى سبيؿ المثاؿ دراسة

(Rudhel & Xu Wen, 2021) المغة، مى بحث العلقة بيف ككف المترجـ ثنائي ركزت ع
كقد تـ إجراء بحث تجريبي قاـ فيو مترجمكف محترفكف  الترجمة،ما يتقنو مف كفاءات  كبيف

كأشخاص ثنائيك المغة بترجمة نصكص لمحصكؿ عمى بيانات تجريبية، تسمح بالربط بيف قدرة 
ا. كقد أظيرت النتائج أف كفاءة الشخص عمى استخداـ لغتيف ككفاءات الترجمة التي يمتمكي

الترجمة تعد أكثر أىمية مف ككف الشخص ثنائي المغة، كأف تعمـ ميارات الترجمة لا يضمف 
لمشخص أف يككف مترجمنا جيدنا. كما أف المعرفة بمكضكع الترجمة يؤثر عمى جكدة الترجمة 

، كأىمية تكفير أىمية كصؼ كفاءة الترجمة كتنميتيا إلىأيضا. كما أشارت نتائج البحث 
 ذاتيا.كسائؿ فاعمة تسمح لممترجميف بالتعمـ الذاتي كتطكير مياراتيـ 

 ما يمي: يمكف استخلصكمما سبؽ 
، بحيث يتخمميا مراحؿ أىمية تكظيؼ التعمـ القائـ عمى المياـ الكاقعية في تدريس الترجمة. 0

جيا في ضك معايير يتكلى فييا طالب الترجمة التخطيط لمميمة، كتنفيذىا كتقييـ نتائ
  .محددة

نمكذج شامؿ لكفايات الترجمة، يأخذ في اعتباره متغيرات العصر الحالي  إلى. أىمية التكصؿ 2
كمطالبو، بحيث يككف ىذا النمكذج بمثابة إطار يتـ في ضكئو تقديـ التدريب اللزـ 

 لممترجميف.
شكؿ أساسي، في بيئة الكفايات التقنية كالحكسبة في تدريس الترجمة ب . أىمية تضميف3

تحتكم عمى أحدث الأدكات كالمكارد التقنية، المدمجة منيا كغير المدمجة، كالتي يستعاف 
 لترجمة بفاعمية كفؽ مراحؿ الترجمة.اإنجاز  المعمكمات، أكبيا في البحث عف 
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كاؼ  التأكيد عمى الأبعاد الثقافية كالفنية كالمينية لكفايات الترجمة، كبأىمية تكفير تدريب. 4
 عمييا، بما يمكف المترجميف مف تحرير كمراجعة النصكص التي يقكمكف بترجمتيا.

 أىمية الكفاءة ثنائية المغة كثنائية الثقافة كمككنات أساسية لنماذج التدريب في الترجمة.. 7
بالترجمة، كي يتمكنكا  ةأىمية تدريب الطمبة عمى الاستراتيجيات ما كراء المعرفية كالمتعمق. 8

 التخطيط لميمة الترجمة، كتنفيذىا كتقكيميا في ضكء معايير محددة.مف 
ذاتيا كمدل كسائؿ فاعمة تسمح لممترجميف بالتعمـ الذاتي كتطكير مياراتيـ  .  ضركرة تكفير9

 الحياة.
بكصفيا مككنا أساسيا في تأىيؿ القائميف عمى  ،أىمية إدخاؿ مفيكـ الترجمة التربكية . 02

 تدريب المترجميف.
 :نوجية الدراسةم

 (mixed method)تعتمد الدراسة في معالجتيا عمى المنيج المركب أك المختمط 
تحميؿ محتكل لبعض الأطر المرجعية كما يرتبط بيما مف  ،الذم يتضمف معالجة كمية ككيفية

الأدبيات كالأطر تمؾ إعداد قائمة كفايات مينية لممترجميف في ضكء بيدؼ  ،لمكفايات
تطبيؽ استطلع لمرأم  إلىكتحكيميا، بالإضافة  قشتيا مع بعض المختصيفالمرجعية كمنا

 إلى، بيدؼ التكصؿ مف أساتذة الجامعات كالباحثيف كالمترجميف عمى مجمكعة مف الخبراء
بناء إطار استرشادم لمكفايات المينية لممترجميف العرب، يمكف أف يفيد في بناء الأطر 

كعمى ضكء ذلؾ،  رجمة كدعـ التأىيؿ الجيد لممترجميف.المرجعية كتكجيو سياسات تطكير الت
 يسير البحث في نطاؽ المحاكر التالية:

 نناذج والمجالاتالترجمة: الكفايات أولًا: 
 أنواعوا ونظرياتوا: الترجمة أ. 
لقد تكاجدت الترجمة منذ أف كاف ىناؾ حاجة لمتكاصؿ بيف الناس الذيف يتحدثكف لغات        

معرفيا قائما بذاتو، بدأت دراسات الترجمة بالظيكر تدريجيا في  تخصصان  مختمفة. كبكصفيا
تتضمف كؿ مف  أخرل،النصؼ الثاني مف القرف العشريف، بعد أف تـ تغذيتيا بتخصصات 

كلكنيا لا تقتصر عمييـ. كقد ارتبطت الترجمة بشكؿ كبير بترجمة الأعماؿ  -الأدب كالمغكيات
كفي الأدبيات المغكية، تعتبر الترجمة عممان كفنان في ات الأخرل. الكلسيكية كالأدب اللتيني لمغ
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الآف نفسو، عممان ككنيا تستمزـ شركطان عممية في الشخص المترجـ: كفنا ككنيا كذلؾ تتطمب 
شركطان إبداعية فيو، ليذا نجد المتحدث عف الترجمة تارة ما يستعمؿ تعبير "عمـ الترجمة"، 

 (2206ة". )إدير، كتارة أخرل تعبير "فف الترجم
الترجمة كالمترجميف، ازدادت كذلؾ أنكاع الترجمة كتعددت  إلىكمع تنامي الحاجة       

أشكاليا بتعدد مجالات استعماليا، نذكر عمى سبيؿ المثاؿ، الترجمة الحرفية، كىي التي يتقيد 
ؼ. كالترجمة فييا المترجـ بالنص المصدر تركيبيان كدلاليان، كلا يعطي لنفسو أم فرصة لمتصر 

الفكرية، كتحدث في بعض المؤتمرات الدكلية حيث يككف ىناؾ مترجـ يترجـ المغة المتحدث 
بيا لمحضكر بطريقة آنية. كالترجمة الآلية كىي ترجمة يقكـ بيا الحاسكب أك الآلة بدكف 
تدخؿ الإنساف، كغيرىا كثير مف فركع الترجمة. كلا يخفى عمى أحد أىمية الترجمة بأشكاليا 
المتنكعة في نقؿ المعمكمات بيف المغات، كتحقيؽ التكاصؿ كالتفاىـ بيف جميع شعكب الأرض 

 (.2206، كثقافتيـ )الجمميعمى اختلؼ لغاتيـ 
بنظرية المعنى(، )كالحاؿ أف الترجمة، لاسيما منذ تأسيس النظرية التأكيمية أك ما يعرؼ       

تماما. فالتركيز، في إطار ىذه النظرية، التي كضعتيا مدرسة باريس لمترجمة، تختمؼ ذلؾ 
يككف عمى المعنى الذم يستخمص مف مجمؿ المعاني الناتجة عف العلقة بيف الداؿ كالمدلكؿ 
في مستكل الكلـ بمفيكمو الخطابي، كمف المكملت المعرفية المتكافرة في سياؽ النص. 

كتحرير معناه مف ثكبو كيتمحكر مسار الترجمة، كفقيا، حكؿ مراحؿ ثلث ىي: فيـ النص 
عادة التعبير عف المعنى المستخمص في ثكب متجانس كفؽ  المغة المنقكؿ  قكاعدالمفظي، كا 

نما عمؿ عمى الرسالة، أم  إلييا. أم أف الترجمة ليست عمل عمى المغة، كلا عمى كمماتيا، كا 
كصيغ النص  فالمعنى ىك ضالة المترجـ التي عميو التماسيا، لا في كممات كألفاظ المعنى؛

المصدر كتراكيبو القكاعدية فحسب، بؿ كفيما كراء النص أيضان، أم في مقصد ىذا النص 
كفي مقصد مؤلفو، كالسياؽ المغكم أك المكقفي الكارد فيو، كأما المغة فل تستخدـ في كؿ ىذا 

 (.2208إلا كأداة لنقؿ المعنى )إدير، 
 (2226ثة: )يكسؼ، أنكاعٍ ثل  إلىكىناؾ رؤية لتقسيـ الترجمة      

 ((intralingual translation الكاحدةالمغة  ِجمة ضمشلتا    -
  (intersemiotic translation) نظاـ آخر إلىنظاـ رمزم  ِجمة مشالت   -
  (interlingual translation) ىشلغة إلى أخ ِجمة مشالت   -
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 ,House)التخصصات ) كتعد الترجمة جزءا مف مجاؿ المغكيات التطبيقية متداخؿ       
. كدراسات الترجمة ىي عبارة عف تخصص معرفي أكاديمي معني بالترجمة، ينقسـ  2016

دراسات نظرية كتطبيقية؛ حيث تتضمف الدراسات النظرية دراسات تركز عمى عممية  إلى
الترجمة ككظيفتيا كمخرجاتيا. كفي المقابؿ، يشمؿ فرع الدراسات التطبيقية الدراسات التي 

 ,Salamah, 2021الترجمة )ى بتدريب المترجـ، كالأدكات المعينة عمى إنجازىا، كنقد تعن
p.279) ،كييتـ تدريب المترجـ بطرؽ التدريس كالتقكيـ كتصميـ المناىج الخاصة بالترجمة .

عدادىـ.   كىي العناصر الأساسية التي تشكؿ المرتكزات الأساسية لتدريب المترجميف كا 
 :وبعض نماذجواب.  كفايات الترجمة 

كمف خلؿ رصد العديد مف  ،يمارسيا فيمفلمترجمة كفايات مينية لابد أف تتكفر       
الأدبيات، فإف مفيكـ الكفاية المرتبطة بالمينة )الكفاية المينية( يتضمف ما يمي: )حسف، 

2203) 
 عماؿ.مجمكعة المعارؼ كالمفاىيـ الضركرية اللزمة لأداء مستكيات معينة لعمؿ مف الأ -
الأداء الذم ينبغي أف يقكـ بو الفرد، كمستكياتو اللزمة لتطبيؽ المعارؼ كالميارات في  -

 المكاقؼ المتعددة.
 انعكاس الكفايات المينية في مجمكعة مف الأىداؼ السمككية المطمكب تحقيقيا. -

كمية ك ، كما أف مف أىـ خصائص الكفايات المينية أنيا: إجرائية كمكتسبة كمتعممة      
مفيكـ افتراضي كىي ، يجعؿ الفرد يحشد كؿ المكارد المتنكعةأنيا نشاط مركبة كغائية، أم 

شاممة كمدمجة، أم تشمؿ  ا. كىيل يمكف ملحظة الكفاية إلا مف خلؿ نتائجيفمجرد، 
)الفقي، ترتبط بالسياؽ الذم تمارس فيو، ك المعارؼ الخاصة كالذاتية مف التجربة الشخصية

2222). 
عدة خطكات كمراحؿ مرتبطة ببعضيا، كؿ منيا مبني  إلىكيستند اكتساب الكفايات        

معارؼ مف خلؿ التشبيؾ كتشابؾ العلقات  إلىعمى الأخرل، تبدأ بالمعمكمات التي تتحكؿ 
 إلىالمينية، كعندما يتـ تجريب تمؾ المعرفة كتطبيقيا في المكاقؼ المختمفة، فإنيا تتحكؿ 

فعؿ  إلىعندما تختمط بالتكجيات لتشكؿ الدافعية كالقيـ، فإنيا تتحكؿ  ،رىاقدرات، كالتي بدك 
ىنا فإف الكفاية تظير عندما يتلءـ الفعؿ مع معيار الكفاية كالكفاءة كفؽ مف كممارسة. ك 

درجة المينية كالتمييف الذم ترتبط فيو الكفاية بالمسئكلية  إلىالمينية، كتصؿ أخيرا  الأعراؼ
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(Eser,2015, 4,5) . تعد الترجمة ظاىرة معقدة يصعب تدريسيا حتى مف قبؿ الخبراء،  كما
 ,Salamah, 2021)كالذيف يعتمدكف بشكؿ كبير عمى الخبرات التي استقكىا مف الآخريف. 

p.277) 
تحديد المياـ كالكفايات الرئيسة لمترجمة التي يحتاجيا المترجمكف أك نستخمص أف  مف ىفك  

ك خطكة أساسية في تصميـ برامج كمقررات الترجمة، كطرائؽ المتدربكف عمى الترجمة ى
التدريس كالتقييـ؛ فتحديد العناصر المتضمنة في كفاية الترجمة يكفر كصفا مفصل لممترجـ 
المثالي، كالذم يجب أف يككف اليدؼ الذم تنشده جميع برامج تدريب المترجميف. كلقد ساعد 

بركز كثير مف الأبحاث في ىذا المجاؿ.  إلىدريسيا الكعي بأىمية تحديد كفايات الترجمة في ت
 الاساسية. كليذا فقد كجو كثير مف العمماء اىتماميـ بتحديد كفايات الترجمة كعناصرىا 

كبمراجعة الأبحاث السابقة، يتضح أف الأدبيات قسمت نماذج كفايات الترجمة كفقا لمنيجيتيف 
 أساسيتيف:

إلى كفايات، مف السبعينات الالتاريخي لتقسيـ  منيجية تاريخية، تعنى بتتبع التطكر  -
 الحالي. الكقت

كتصنيفاتيا ، اىتمت بتحميؿ طبيعة كفايات الترجمة ، تركز عمى المكضكعمنيجية نكعية -
التي تـ التركيز عمييا في كؿ  ميارات الفرعيةالتي تـ تناكليا بكاسطة الباحثيف، كال

 .عف تقسيميا التاريخي، بغض النظر نمكذج، كالعناصر المشتركة بينيا
كمف ثـ كعمى الرغـ مف كجكد نقاط تلقي بيف المنيجيتيف، إلا أف ىناؾ نقاط خلؼ أيضا، 

التي تـ عمى أساسيا تقسيـ كفايات  التقسيـ التاريخي قد لا يستكعب طبيعة التصنيفاتلأف 
اريخي عف عبر المراحؿ التاريخية المختمفة؛ كبمعنى آخر قد يختمؼ التقسيـ التالترجمة، 

التقسيـ النكعي لكفايات الترجمة، فالتقسيـ التاريخي ييتـ بالتطكر الزمني لكفايات الترجمة، 
بينما ييتـ التقسيـ النكعي أك المكضكعي بطبيعة الكفايات أك الميارات التي ركز عمييا 

 الباحثكف عبر المراحؿ المختمفة. كىذا ما نعرض لو في الجزء التالي.
 ي للفايات الترجمة:التكسيه التاريخ  (1)

لقد مر تطكر نماذج كفايات الترجمة خلؿ الأربع عقكد الماضية بأربع مراحؿ أساسية؛ 
 .مرحمة السبعينات، كمرحمة الثمانينات، كمرحمة التسعينات، كأخيرا مرحمة الألفينات كما بعدىا

ت الفرعية كقد تطكرت النماذج مف تمؾ التي تنظر لمترجمة بشكؿ كمي، دكف تحديد لمكفايا
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كالتي تتبنى مفيكما أكثر شمكلا كأكثر تفصيل  لمترجمة،النماذج التفصيمية  إلىالمككنة ليا، 
ليا. كبمراجعة الأدبيات السابقة، يتضح أف بعض الدراسات تعاممت مع كفايات الترجمة بشكؿ 

اصرىا عاـ؛ مف خلؿ تحديدىا أك التعريؼ بعناصرىا الفرعية، بينما تناكؿ بعضيا الآخر عن
 ,Salamah, 2021)كقياسيا. بالتفصيؿ، في حيف اىتمت دراسات أخرل بتقكيـ ىذه الكفايات 

p.278)كفيما يمي نعرض لبعضيا ، (Zou, 2015 :) 
المرحمة الأكلى: ىي مرحمة السبعينات، كىي مرحمة لـ يفرؽ خلليا العمماء بيف كفاية  -

ككاف العمماء يدعكف بأف الترجمة ىي (، Bilingualالترجمة كالكفاية المغكية الثنائية )
الترجمة بكصفيا  إلىكفاية فطرية، كىك تصكر تطكر لاحقا، حيث بدأ العمماء ينظركف 

، كمف ثـ فإف كفاية   Wilss (1976) Harris(1973) كالتعميـ.مزيجا مف الفطرة 
 ,Hurtado Albirالترجمة  كانت غير مكجكدة، أك لك يتـ بحثيا بشكؿ مستفيض، )

2017a الكيفية التي يؤدم بيا المترجمكف عمميـ. إلى( . كبالتالي لـ يمتفت الباحثكف 
الكفايات الأخرل  إلىالعمماء ينظركف  كفييا بدأالمرحمة الثانية، كىي مرحمة الثمانينات،  -

التي تتجاكز الكفاية المغكية فحسب، بما في ذلؾ المعارؼ العامة، كالكفايات المعرفية 
 instrumental(، كالكفاية الأداتية )subject competenceالتخصصية )
competence كالكفايات الاجتماعية، كمنيـ ،)Robert (1984)  ، ديميسؿ كDelisle 

أف كفاءة الترجمة تتضمف الكفاية المغكية، كالكفاية المعجمية، ككفاية الذم رأل  ( 0982)
 الفيـ كالتعبير. 

كىي تعد مرحمة إثرائية في تاريخ كفايات الترجمة، المرحمة الثالثة، كىي في التسعينيات،  -
حيث غمب عمييا اتساع الرؤية بشكؿ كبير، نظرا لإدراؾ الجكانب السياقية كالتكاصمية 

الترجمة بكصفيا كفاية كبرل، تتضمف مجمكعة  إلىكالدينامية لمترجمة، حيث أصبح ينظر 
، ككفاية المينية بالترجمةعرفة مثؿ الكفاية الأداتية، ككفاية المالفرعية، مف الكفايات 

المراقبة كالتقييـ الذاتي، كالكفايات الاستراتيجية، كالاستعداد لمترجمة.  كمف أىـ النماذج 
( 0في ىذه المرحمة، نمكذج كيرالي، كالذم قاـ باقتراح ثلثة أبعاد لكفاءة الترجمة، كىي )

( كالعمميات النفسية 3)صصية، كالتخ( كالمعرفة المغكية كالثقافية 2) المكاقفية،المعرفة 
 Beeby) كذلؾ تناكؿ بيبي (.Kiraly, 1995كالمغكية المتضمنة في عممية الترجمة )

نتاج  -الكفاية النحكية، كالكفاية المغكية الاجتماعية (1996, كتشمؿ القدرة عمى فيـ كا 
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ىذا اب المغكم، المغة المناسبة كفقا لمسياؽ في ثقافة كمتا المغتيف، كالكفاية المتعمقة بالخط
 جانب الكفاية الأداتية كالنقمية.  إلى

نتائج عمـ النفس المعرفي، كالتي  بتكظيؼ Shrevel شريفيؿقاـ ، (0997)كبالمثؿ، في عاـ 
مكنتو مف رفض مفيكـ الترجمة بكصفيا كفاية فطرية، كالنظر إلييا بكصفيا نكعا مميزا 

جرائية. مف الكفايات التكاصمية، تشتمؿ عمى كؿ مف معارؼ  أما كامبيؿ تقريرية كا 
(Campbell, 1998 فقد قسـ الترجمة ،)الاستعداد، أم اتجاىات  :كفايتيف ىما إلى

الكفاءة، ك المترجميف كخصائصيـ النفسية، مف مثؿ القدرة عمى أخذ المخاطرة كالمثابرة، 
في المغة  كتشمؿ الميارات ثنائية المغة، مثؿ معالجة المفردات كتأكيميا، كالكفاية النصية

المصدر كاليدؼ؛ كالكفاية المتعمقة بالمراقبة الذاتية؛ أم مدل الكعي بجكدة استراتيجيات 
 الترجمة كالمدخلت. 

كىكذا نستخمص أف المرحمة الرابعة كانت إرىاصا لتكسيع كفايات الترجمة لتشمؿ الجكانب 
فا صحيحا. كىك اىتماـ الاستراتيجية، كالقدرة عمى الكعي بالكفايات الذاتية كتكظيفيا تكظي

دراؾ البعد السياقي كالاجتماعي لمترجمة، كما  نتج مف الاىتماـ بالكفايات التكاصمية، كا 
يفرضو مف ضركرة اكتساب المترجـ لكفايات تتعدل الميارات المغكية، أك الميارات النقمية 

 فحسب.
أت نماذج كفايات تطكرت الدراسات في الترجمة في الألفينات، كبدحيث  المرحمة الرابعة:-

مف  كظفكاالباحثكف نماذج شاممة كنظامية،  ، تبنى خللياازدىارالترجمة تدخؿ في مرحمة 
لتمبية الاحتياجات المتغيرة لممجتمع المتجدد  ،المعارؼ ذات الصمة بكفايات الترجمة خلليا

كالمتطكر. كفي ىذه المرحمة، أصبح ينظر لمترجمة بكصفيا مجالا متعددا عابرا 
خصصات، كمف ثـ فقد تأثرت الترجمة بالتخصصات ذات الصمة، مثؿ تحميؿ الخطاب لمت

المغكم، كلغكيات النص، كعمـ النفس المغكم، كعمـ النفس الاجتماعي، كالدراسات 
الاجتماعية، كتقنية المعمكمات. كما تأثر حقؿ الترجمة بالنشاطات المتعددة المتضمنة في 

فالترجمة تتطمب قياـ المترجـ بنشاطات أخرل تتجاكز صناعة الترجمة، كمتطمبات السكؽ، 
عممية الترجمة ذاتيا، مثؿ التكثيؽ، كتحميؿ المصطمحات العممية، كالنشاطات المرتبطة 

 .(Zou, 2015)نشاط محمي  إلىبتحكيؿ الترجمة 
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كمف ىنا ظيرت النماذج متعددة العناصر، كالتي تسمـ بأف كفاءة الترجمة تتككف مف 
العناصر الفرعية المغكية كغير المغكية. كىي تحاكؿ أف تصنؼ الكفايات  عدد متنكع مف
عناصر إجرائية، كعناصر أخرل معرفية كنفسية مستقمة. كتشمؿ العناصر  إلىالفرعية لمترجمة 

الإجرائية النشاطات التي ينخرط فييا المترجـ في أثناء عممية الترجمة، عمى سبيؿ المثاؿ، 
النص اليدؼ، كتحميؿ كمعالجة النص اليدؼ، بينما  إلىالمعاني  تحميؿ النص المصدر، كنقؿ

 الكفاية التكاصميةالمطالب القبمية لعممية الترجمة، أم  إلىتشير العناصر المعرفية كالنفسية 
 .مختمفتيففي لغتيف 

باست ، كنمكذج Neubert, 2000)كمف ضمف ىذه النماذج نمكذج نيكبرت )
(PASTE ( ات اكتساب الترجمة كتقكيميا لعبارة عممي ا، اختصار(Process in the 

Acquisition of Translation Competence and Evaluation)،  كقد تـ تطكيره في
صيغتو النيائية منو؛ كىك يتككف مف خميط مف المعارؼ الإجرائية  إلى، لمكصكؿ 2223عاـ 

 (.(PACTE, 2017كالتقريرية
ترجمة يركز عمى تصميـ المقررات كالتدريس؛ قاـ كيمي باقتراح تعريؼ لكفاءة ال كقد

فكفاءة الترجمة بالنسبة لو ىي عبارة عف كفاءة كمية تتضمف مجمكعة مف القدرات كالميارات 
كالمعارؼ كالاتجاىات التي يجب أف يمتمكيا المترجمكف المتمينكف. كقد اقترح نمكذجا يتككف 

 -2كالنصية في لغتيف عمى الأقؿ، الكفاءة التكاصمية  -0مف سبعة مككنات كىي كما يمي: 
كالكفاءة المينية  -4كالكفاءة في مجاؿ تخصصي معيف،  -3كالكفاءة الثقافية كالبيف ثقافية، 

كالكفاءة المتعمقة  -7كالكفاءة الاجتماعية،  -6، ةالاستراتيجيكالكفاءة -5كالأدائية، ك
 .((Kelly, 2005بالاتجاىات كالجانب النفسي الفسيكلكجي 

، كالمشتؽ مف نمكذج باست كأدبيات  Gӧpferichؿ، ظير نمكذج جكبفريش كبالمث
أخرل، كيتككف مف ست كفايات كىي، الكفاية التكاصمية في لغتيف عمى الأقؿ، كالكفاية 
التخصصية في مجاؿ معيف، كالكفاية البحثية، كالكفاية الأداتية، ككفاية تفعيؿ ركتيف الترجمة؛ 

اية الاستراتيجية. كفي كاقع الأمر فإف الكفاية التكاصمية كالكفاية حركية، كالكف-كالكفاية النفس
التخصصية، كالكفاية الاستراتيجية، تتفؽ تماما مع الكفاية المغكية الثنائية، كالكفاية ما كراء 
المغكية، كالأداتية كالاستراتيجية في نمكذج باست. أما الكفاية النفس حركية، فتشمؿ الميارات 

 .(Gӧpferich,2009, p.22) كالكتابةقراءة المتضمنة في ال
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تشترؾ في كثير مف  أف نماذج الترجمة عمى مدار التاريخ يتضح، تحميؿ ما سبؽبك       
كبخاصة الكفاءة المغكية كالمعرفة الثقافية، كالإلماـ بطبيعة عممية ، العناصر كالكفايات

تضح أف النماذج التي ظيرت في ي كما الترجمة، كالكفايات الشخصية كالنفسية كالاستراتيجية.
المرحمة الرابعة، بخلؼ النماذج الأكلى، اعتمدت بشكؿ كاضح عمى النتائج التجريبية لمدراسات 
التي أجريت عمى عممية الترجمة، بدلا مف التركيز عمى النماذج النظرية التي يقترحيا 

ي تتـ فييا عممية المغكيكف فحسب، كليذا فيي تأخذ في اعتبارىا العكامؿ السياقية الت
 المعرفية.الترجمة، كمف ثـ فيي مكجية نحك التركيز عمى العمميات كالجكانب 

 التكسيه النوعي للفايات الترجمة ونماذجوا:( 2)
 الترجمة: كفاية فطرية أـ متعممة: -

في ضكء الأبحاث السابقة، ارتأل بعض الباحثيف أف يتـ تقسيـ النماذج التي تناكلت كفايات 
 كتدريس؛ كىؤلاءتنمية  إلىأبحاث ترل أف الترجمة كفاية فطرية، لا تحتاج  لىإالترجمة 

الباحثكف يركف أف المترجمكف الفاعمكف لا يتـ صناعتيـ بؿ يكلدكف باستعداد فطرم لمترجمة، 
تدريب، حيث أنيـ يتميزكف بالإبداع. كفي المقابؿ، ارتأل البعض  إلىكليذا فيـ لا يحتاجكف 

كفاية يمكف تعمميا، مما يؤكد عمى أىمية تعميـ المترجميف كتدريبيـ بشكؿ الأخر أف الترجمة 
مداخؿ تعني بتنمية المغة، كمداخؿ تعنى بتنمية  إلىمباشر. كىذا الأخير يمكف أف يتـ تصنيفو 

كفاية النقؿ بيف المغتيف، كمداخؿ تركز عمى التكاصؿ، ككميا تركز عمى تنمية كفاية الترجمة أك 
ىذا  ؽككف(  (Zou 2015, p.787ؿ مكانا مركزيا بيف الكفايات الفرعية تحت النقؿ التي

 أربع نماذج رئيسية، كىي: إلىالمدخؿ، يمكف تقسيـ نماذج الترجمة 
 نماذج ترتكز عمى الكفايات المغكية. -0
 نماذج ترتكز عمى ميارات النقؿ -2
 نماذج ترتكز عمى التكاصؿ -3
 يجية ما كراء المعرفيةنماذج تكجيت نحك الكفايات الاسترات-4
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 شخَتحصْٞف َّارج مفاٝت اىخ (8)سقٌ شنو 

 Zou (2015, p.787)اىَصذس: 

 :(language oriented modelsالكفايات المغكية ) المرتكزة عمىالنماذج -0
 إلى مرحمة السبعينات كالثمانينات بشكؿ أساسي، بالإضافة إلىكىي نماذج تنتمي 

الكفاءة المغكية الثنائية عمى أنيا  إلىبعض الأبحاث في أكائؿ التسعينات، حيث كاف ينظر 
كقد ساد ىذا النمكذج  الترجمة.العنصر الأساسي كالأىـ، كأنيا تمعب دكرا جكىريا في جكدة 

قبؿ ظيكر تقنية المعمكمات بشكؿ خاص. كتركز ىذه النماذج بشكؿ أساسي عمى الأداء، 
المزاكجة بيف الكفايات المغكية المكتسبة في المغة  المترجـ فيرة، كتؤكد عمى ميارة كليس القد
سبيؿ المثاؿ، في مرحمة السبعينات رأل  عمى .Esfandiari, et al. (2015)كاليدؼالمصدر 
أف الترجمة ىي ميارة فطرية في مجاؿ  Wilss (1976)ككيميس Harris (1973)ىاريس

أف الكفاية المغكية  Delisle (1980)، في الثمانينات رأم ديميس الثنائية المغكية. كبالمثؿ
 ىي عنصر أساسي في القدرة عمى الترجمة. 

كفي مرحمة التسعينات، رأم ىكنيج أىمية المغة الأـ لممترجـ، حيث أنيا تحدد مدل 
القدرة عمى  إلى الترجمة، بالإضافةفيمو لمنص المصدر، كالذم سكؼ يؤثر لاحقا عمى عممية 

 ,Honig)حد ما، ترتبط بثقة المترجـ بنفسو  إلىلنقؿ بشكؿ تمقائي، بكصفيا قدرة فطرية ا
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أف الكفاية المغكية ىي لب كفاءة الترجمة،  (Yang, 2002)، كما أكضح يانج (1991
 الكفاءة المعجمية. إلىبالإضافة 
لتسعينات ، إلا أف الباحثيف كالعمماء في أكاخر االمغكمكعمى الرغـ مف أىمية المنحى  

 عمييا فقطكالألفينات أدرككا أف الكفاءة المغكية ليست كفاءة خاصة بالترجمة؛ كأف التركيز 
 التقنية،يغفؿ التحكلات الجذرية في طبيعة المكاد المترجمة، كمتطمبات السكؽ، كالتطكرات 

نيا كالتغيرات السياقية. كمف ثـ بدأت نماذج أخرل تأخذ طريقيا في الظيكر عمى الساحة، كم
 كالاستراتيجية.النماذج النقمية كالتكاصمية 

 transfer-oriented models)المرتكزة عمى النقؿ: ) النماذج-2
ميارات  إلى( في النظر staticكتشمؿ نكعيف مف النماذج، بعضيا يتبنى مدخؿ ثابت )

ذه ى إلىالنقؿ بيف المغتيف المصدر كاليدؼ، كالبعض الآخر يتبنى مدخؿ دينامي في النظر 
الميارات، بما يعكس الخصائص التكاصمية المتغيرة لمترجمة.  ففي النكع الأكؿ، عمى سبيؿ 

تتطمب  كفاءة الترجمةأف )  (Wilss, 1976)) Robert ,1984 كركبرت كيمسيرل  المثاؿ،
معرفة لغكية كنصية لمغة المصدر كاليدؼ، ككفايات فرعية تتضمف القدرة عمى المزاكجة 

 دكف تغييرات في المعنى، كدكف تداخؿ بيف المغتيف.، ك غتيفكالاتساؽ بيف الم
 inferenceما يدعى آليات الاستنتاج  Bell (1991كبالمثؿ اقترح بيؿ )

mechanism)) كىي تسمح لممترجـ بفؾ رمكز النص المصدر كقراءتو كفيمو، كتدكيف ،
كما اقترح الكفاية  أك كتابة النص اليدؼ. كىي تقابؿ الكفاية النقمية في النماذج الأخرل،

المغكية الثنائية، كالتي تشمؿ الإلماـ بالمغة المصدر كالمغة اليدؼ، بما يشممو ذلؾ 
 كالتخصصية، كمعارؼالنصية  السيمانتية، كالمعارؼالقكاعد النحكية كالمفردات، كالمعاني 

 تتعمؽ بمقارنة العناصر السابقة في المغتيف.
ميارات النقؿ  إلىبتا بشكؿ نسبي في النظر كمف الباحثيف الذيف تبنكا مدخل ثا 

 إلى، فعمى الرغـ مف أنو ينظر  (Neubert, 2000)أيضا في الألفينات، نجد نيكبرت
خمسة مككنات، كىي الكفاية المغكية،  إلىية معقدة، تنقسـ ة منطقبكصفيا عمميالترجمة 

كالكفاية النقمية، إلا أنو  كالكفاية النصية، كالكفاية المعرفية التخصصية، كالكفاية الثقافية،
أعطى أىمية أكبر لمكفاية النقمية أك المقابمة بيف المغتيف، باعتبارىا الخاصية الأساسية 

يعتقد جيانج  ،كبشكؿ مماثؿالمميزة لمترجمة، كالتي تتحكـ في الكفايات الفرعية الأخرل. 
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 إلىة، جنبا كفاءة الترجمة تتضمف الكفاية النقمي أف Jiang & Quan (2002)كككاف 
كىكذا تبدك الكفاية النقمية بكصفيا كفاية كبرل  جنب مع الكفايات المغكية كالثقافية.

نجاز ميمة الترجمة. المترجـ،شاممة، تتطمب تضميف كفايات فرعية أخرل لإنتاج النص   كا 
كمع إدراؾ أىمية النظرية الكظيفية في الترجمة في التسعينيات، بدأ الباحثكف 

كفاية متطكرة بشكؿ مستمر، كلا يمكف اكتسابيا  الترجمة باعتبارىااية كف إلىينظركف 
بناء معارفيـ بشكؿ مستداـ، حتى يصمكا  إلىبكاسطة المترجميف مرة كاحدة؛ فيـ بحاجة 

مستكل الابتكار كالإبداع فييا. كليذا أدرؾ بعض العمماء الجكانب السياقية  إلى
تبني تصكر دينامي لمكفاية النقمية  إلىالدعكة  كالتكاصمية كالكظيفية لمترجمة، كبدأكا في

، حيث يرل أف الكفاية   (Beeby,1996)كمف أمثمة ىؤلاء العمماء بيبي  الترجمة.في 
النقمية لابد أف تراعي المكاف كالزماف كالظركؼ كالسياؽ، كاستخداـ استراتيجيات التكاصؿ 

ركز عمى أىمية الكفاية المغة اليدؼ.  كما  إلىلتكصيؿ المعنى مف المغة المصدر 
كىي الكفاية النحكية، كالكفاية المغكية  ،ثلث كفايات أخرل إلىالأداتية، بالإضافة 

 بالخطاب المغكم.  كالكفاية المتعمقةالاجتماعية، 
ما يدعى  باقتراح (Hatim and Mason, 1997)كبالمثؿ قاـ حاتـ كميسكف    

كىي مرحمة معالجة النص المصدر،  كفاءة المترجـ، كالتي تتككف مف ثلث مراحؿ،
كمعالجة النص اليدؼ، كميارات النقؿ أك المقابمة بيف النصيف، كتتضمف بدكرىا تحقيؽ 

 ،، كىي تبرز دكر المترجـتنفيذ ميمة الترجمةالفاعمية، كاستيداؼ متمقي النص، ك 
دد أك ديناميا يح hبكصفو شخصا يقكـ بالتكاصؿ مع الآخريف، أم أف ىناؾ بعدا متغير

 كيفية إنجاز المترجـ لميمتو بكفاءة.
الترجمة بأنيا مفيكـ معقد يتضمف كعيا   Schäffner)  ,2222(كتعرؼ شافنر 

كتفكيرا في جميع العكامؿ التي ترتبط بإنتاج النص اليدؼ، كتأدية كظيفتو الخاصة 
فإف الكفاية الثقافية كالنصية كالتخصصية،  إلىبالنسبة لممتمقيف. كمف ثـ كبالإضافة 

نقمية دينامية، كتعرؼ بأنيا القدرة عمى إنتاج نص يمبي متطمبات  يتضمف كفايةنمكذجيا 
حؿ المشكلت الخاصة بالنقؿ  إلىعامة تيدؼ  ةإستراتيجيميمة الترجمة، كما تتضمف 

العابر لمثقافات بيف النصكص. كترل شافنر أف الكفاية النقمية كفاية خاصة حصريا 
كبشكؿ مماثؿ فإف نمكذج باست الكفايات الفرعية الأخرل. بالترجمة، كىي تشمؿ كؿ 
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PACTE’s (2222 يشمؿ الكفاية النقمية، بكصفيا لب عممية )جنب  إلى الترجمة، جنبا
مع الكفاية المغكية الثنائية التكاصمية، كالكفايات غير المغكية، كالكفاية النفسية 

 الفسيكلكجية، كالكفاية الاستراتيجية.
ف نماذج كفايات الترجمة النقمية ظيرت في الثمانينات خلص أاستكىكذا يمكف 

كالتسعينات؛ كلكف مع ظيكر النظرية الكظيفية في الترجمة، ظيرت النماذج الدينامية 
التسعينات. بيد أف كل مف التكجو الثابت كالدينامي في النماذج  منذبشكؿ أساسي 

مية تتطمب كفايات فرعية أخرل لتحقيؽ المرتكزة عمى النقؿ فشمت في إدراؾ أف الكفاية النق
  الكظيفة التكاصمية الأشمؿ لمترجمة، كمف ىنا برزت نماذج النكع الثالث.

 نماذج الترجمة المكجية نحك التكاصؿ: -3
تشمؿ ىذه النماذج منظكريف: المنظكر غير الاستراتيجي، كالمنظكر الاستراتيجي، 

الترجمة. كمف ضمف النماذج التي لـ تركز حيث تككف الكفاية الاستراتيجية ىي لب كفاية 
، كيشمؿ المعرفة  Gile) ,0995)جايؿ عمى المنظكر الاستراتيجي بشكؿ صريح نمكذج 

جانب الكفاية  إلىالإجرائية، أم الإلماـ بالفنيات كالميارات، أم معرفة كيفية الترجمة، 
 professional))مة الترجالمغكية كالتخصصية. كيؤكد النمكذج عمى الكفاية المينية في 

competence،  بدلا مف التركيز  الأشخاص،كىي كفاية تركز عمى البعد التكاصمي مع
عمى الترجمة بكصفيا نشاطا لغكيا فحسب، كمف ثـ فإنو يجب أف يقكـ المترجمكف بتقييـ 

 مما يبرز الجانب السياقي الاستراتيجي لمترجمة. المترجـ،الأثر التكاصمي لمنص 
مف  بدلا ،(translator competence)كفاية المترجـ  كيرالي مفيكـكذلؾ اقتراح 

المغكية كفاية الترجمة، كي يؤكد الطبيعة المعقدة لميمة المترجـ، كالميارات غير 
فييا. كبشكؿ خاص فإف نمكذجو يبرز الكفاية السياقية كالتكاصمية، كالتي  المتضمنة

كفاية المعرفية كما كراء المعرفية تتضمف القدرة عمى مراقبة الأداء، كىي تتضمف ال
كتشمؿ  ،كما يؤكد نكرد عمى المعارؼ كالميارات كالقدرات اللزمة لعممية الترجمة .لممترجـ

القدرات المتضمنة في الترجمة التحميؿ، كاتخاذ القرار، كالإبداع كالتقييـ، بينما تشمؿ 
لماـ بنظريات الترجمة المعارؼ، الإلماـ بالمغة المصدر كاليدؼ كثقافة المغتيف، كالإ 

كطرائقيا، بينما تشمؿ الميارات، القدرة عمى تحميؿ النصكص كالتخطيط كالبحث. كمف ثـ 
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كعي نكرد بدكر  إلىفإف استراتيجيات "التخطيط" كالتقييـ" ك"اتخاذ القرار" تشير بقكة 
 .(Nord, 1996) الكفاءة ما كراء المعرفية في الترجمة

اءة الترجمة ىي عممية حؿ لممشكلت بشكؿ أساسي، ( أف كف2223) Pymكيرل بيـ 
كعة مف المقابلت في المغة اليدؼ لعنصر معيف مكىي تعتمد عمى قدرة المترجـ عمى تكليد مج

كيعتقد بيـ أف ىذه  مبررة،أكثرىا مناسبة بشكؿ سريع كبثقة  المصدر، كاختيارفي المغة 
ا عف غيرىا مف الكفاءات، كىك ما الميارات التخصصية النقمية في الترجمة ىي ما يميزى

 يفصميا عف الكفايات الأخرل مثؿ الكفاءة المغكية، كالخمفية المعرفية العامة. 
ركزت بشكؿ أكبر  مما سبؽ أف النماذج المكجية نحك التكاصؿ يمكف أف نتسنتجكىكذا 

رة المترجـ ، كقدعمى قدرة المترجـ عمى إدراؾ العكامؿ السياقية لممكقؼ الذم تتـ فيو الترجمة
نجازىا كتقييـ نتائجيا، كأخذ  عمى تكظيؼ الاستراتيجيات التي تسمح لو بالتخطيط لمترجمة، كا 

 خصائص المتمقيف في الاعتبار.
 التكجو نحك الاستراتيجيات ما كراء المعرفية:-4

مف خلؿ مراجعة الأدبيات السابقة، يظير بكضكح أنو منذ تبني النظرية الكظيفية 
 إلىالمرتكزة عمى النقؿ،  المغة، كالنماذجالعمماء مف النماذج المرتكزة عمى  لمترجمة، تطكر

، يظير فيو الجانب الاستراتيجي بشكؿ ضمني. كعمى الرغـ اتكاصمي االاتجاىات التي تتبنى منح
مف أف بعض الباحثيف، قد حاكلكا تغطية بعض جكانب المككف ماكراء المعرفي، إلا أف الجانب 

عمى سبيؿ المثاؿ، يدعي ىكنيج ف كراء المعرفي لـ يكف في لب عممية الترجمة. الاستراتيجي كما
(0990 )Hönig  أف الترجمة عممية استراتيجية منظمة، يتـ فييا التركيز عمى استراتيجيات

عميا ، تسمح بالمراقبة الذاتية كالمعالجة التمقائية لممعمكمات؛ كما أف مفيكـ كفاءة  الترجمة 
يبرز بشكؿ كاضح جدا ما يسميو "الكفاية الاستراتيجية الترجمية"  Cao’s  (0996لدل كاك  )

((translational strategic competence كىي التي ترتبط بيف الكفاية المغكية الترجمية ،
كالمعرفة الترجمية مف جية، كخصائص سياؽ الترجمة مف جية أخرل، بحيث تؤخذ العكامؿ 

بشكؿ  الاستراتيجيةفي الاعتبار. كمف ثـ فإف كاك يقترح الكفاية لغكية -ف الثقافية كالبي البيف
 صريح، كيؤكد عمى كظيفتيا التكاممية مع الكفايات الفرعية الأخرل.



 إطار استرشادي مقترح للكفايات المهنية ...                                       عدد )521( –ج5- مارس 5252م

Print:(ISSN 1687-2649) Online:(ISSN 2536-9091)                                - 888 - 

 0998كذلؾ تظير الكفايات الاستراتيجية كما كراء المعرفية بقكة في نمكذج ريسكك )
(Risku, :حيث يتككف نمكذجو مف الكفايات الآتية ، 
جراءات كضع تصكر إ - رشادم لمترجمة )أم تمثيلت داخمية ليدؼ الترجمة، كا 

 تنفيذىا(
استراتيجيات كمية، مف مثؿ تحديد اليدؼ مف الترجمة، كمكاءمة الاستراتيجيات  -

الدينامية في أثناء الترجمة، كالقدرة عمى التعبير عف الاستراتيجيات المستخدمة، 
 ككضع أكلكيات فيما يتعمؽ بالأىداؼ.

مكمات، بما يشممو ذلؾ مف استخداـ المعارؼ السابقة، كالمعمكمات تكظيؼ المع -
 المقدمة مف قبؿ العملء، كالأبحاث، كالنص المصدر، كمراجعة النص اليدؼ.

التخطيط كاتخاذ القرار، عمى سبيؿ المثاؿ تحديد الإجراءات، بما يشممو ذلؾ مف  -
 استراتيجيات فرعية يتـ استخداميا في مكاقؼ محددة لمترجمة.

ظيار القدرة عمى الكعي الذاتي، كالكعي  الذاتي،التنظيـ  - كيشمؿ إدارة الذات، كا 
بعممية الترجمة، كالتنظيـ التشاركي، أم كضع عممية الترجمة داخؿ سياؽ أكبر مف 

 النشاط الاجتماعي.
بكصفيما يقعاف في قمب كفاءة  ،عمى قدرتيف أساسيتيف Vienne (0998)فييفأكد 

المترجـ عمى تحميؿ مكاقؼ الترجمة، كقدرتو عمى إرساء إطار لاستراتيجية الترجمة؛ كىما قدرة 
شاممة في الترجمة، يمكف اتباعيا لتحقيؽ المخرجات المرغكب فييا .أما نمكذج 

، فيغطي مفيكـ "تعمـ كيفية التعمـ" كحؿ المشكلت، كىي مفاىيـ  Fox(  2222فككس)
تغطيتو الكفاية التكاصمية كالاجتماعية الثقافية جانب  إلىالمككف ما كراء المعرفي،  إلىتنتمي 

كفاية  إلىكبشكؿ مماثؿ، فإف ستكلز يصنؼ أفكاره حكؿ كفاءة الترجمة   كالكعي الثقافي.
أف استراتيجيات الترجمة كالخبرة المينية كالميارات ما كراء  لالفيـ ككفاية تكصيؿ المعنى، كير 

 . Stolze , 2011)ح )المعرفية تؤثر في ىاتيف العمميتيف بشكؿ كاض
كمع التطكر في تقنية المعمكمات، أصبحت العكامؿ التي تتحكـ في تحسيف جكدة الترجمة      

كفاعميتيا تشمؿ كفايات استراتيجية كأداتية، كمعرفة بالكفايات الفرعية لمترجمة، كاللزمة 
المغكية كالثقافية جنب مع الكفايات  إلىلتمبية المتطمبات التكاصمية كالكظيفية ليا، جنبا 

مناىجا  PACTE( 2223. كليذا كظؼ نمكذج باست )Zou) ،2015بكصفيا مطالب قبمية )
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بحثية إمبريقية كتجريبية، لتحميؿ مككنات كفاءة الترجمة، ككيؼ يتـ اكتسابيا. حيث تعرؼ 
كفاءة الترجمة عمى أنيا نظاـ مف المعرفة التحتية اللزمة لمترجمة، تتميز بأربع خصائص: 

( أنيا معرفة إجرائية كليست 2( أنيا خبرة معرفية لا يمتمكيا جميع الأشخاص ثنائيي المغة، 0
( أف المككف الاستراتيجي يعد 4( إنيا مككنة مف كفايات فرعية متداخمة، 3نظرية فحسب، 

كما ىك الحاؿ في جميع المعارؼ الإجرائية. كيشمؿ نمكذج باست الكفايات الفرعية  جدا،ميما 
الكفاية ك بالكفايات الفرعية لمترجمة،  الإلماـك  ،غير المغكية الكفايةك ، الكفاية ثنائية المغة :الآتية

جراء الترجمة، كتقييـ منتج  ،الكفاية الاستراتيجيةك  الأداتية كتشمؿ التخطيط لعممية الترجمة، كا 
 ؿ العناصركتشمالكفاية النفسية الفسيكلكجية: ك ، الترجمة، كتفعيؿ الكفايات الفرعية الأخرل

سبيؿ المثاؿ المعرفة كالانتباه(، كالعناصر المتعمقة بالاتجاه )عمى سبيؿ المثاؿ  )عمىالمعرفية 
)مثؿ التفكير   الفضكؿ المعرفي كالثقة في القدرات الخاصة(، كالميارات النفس الحركية

 :نمكذج باست بالتفصيؿالتالي كيبيف الشكؿ . المنطقي كالإبداع(
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 (2223نمكذج باست ) (2)رقـ كؿ ش                             

    p.790 ،( Zou ,2015 )ر:المصد                                
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شامل لأنو يعكس طبيعة الترجمة  يعد ىذا النمكذجمف ىذا يمكف أف نستخمص، أف        
، بكصفو مككنا أساسيا في المككف ما كراء المعرفي بشكؿ شامؿ كمفصؿ، كما أنو يبرز بقكة

، يقع في قمب النمكذج، كتصب فيو جميع الكفايات الفرعية، فبدكف ىذا المككف الترجمة
فيي التي تسمح لو  الاستراتيجي لف يستطيع المترجـ تفعيؿ المككنات الأخرل كتكظيفيا.

تحكـ في بتكظيؼ المغة المناسبة لممكقؼ، كتكظيؼ المعارؼ المتعمقة بالمكضكع المترجـ، كال
مف مثؿ المعاجـ  لمترجمة،، كالتي تشمؿ استخداـ الأدكات المساعدة الميارات الأدائية

 كالقكاميس كغيرىا، كما تشمؿ قدرتو عمى التحكـ في اتجاىاتو كمستكل تركيزه.
أف كفاية تفعيؿ ركتيف الترجمة، الذم  Gӧpferich (2229)جكبفريش  أكضحتكقد        
عارؼ متخصصة في الترجمة ككيفية تطبيقيا، كالعمميات المطمكبة م النمكذج، تشمؿقدميا 

لإنجازىا، كنكعية المشكلت المتضمنة فييا، كمف ثـ فالكفاءة الاستراتيجية كما كراء المعرفية 
 ىي عنصر محكرم في الترجمة.

، الكعي بالعمميات المعرفية، كالقدرة عمى التحكـ ىما عنصريف كيشمؿ المككف الاستراتيجي
يا، أما الكعي بالعمميات المعرفية فيشمؿ معرفة المكضكع، كمعرفة الآخريف، كمعرفة طبيعة في

الميمة، كالكعي ما كراء المعرفي؛ أما التحكـ ما كراء المعرفي، فيشمؿ القدرة عمى التخطيط 
قبؿ أداء الميمة، كالقدرة عمى ممارسة المراقبة الذاتية، كالتنظيـ لتحسيف الأداء في أثناء 

 (. Zou, 2015, p.791ميمة، كأخيرا ممارسة تقييـ العمميات المعرفية بعد انتياء الميمة )ال
أف العمماء مع تطكر العصر صاركا أكثر كعيا بالدكر الحاكـ  يمكف أف نستنتجكىكذا       

كالمركزم لمكفاية الاستراتيجية ما كراء المعرفية، بالنسبة لمكفايات الأخرل الخاصة بالترجمة، 
أك القدرة  (،Macro-strategyاء الأداتية، أك المغكية. كتنتمي ىذه الاستراتيجية العميا )سك 

 وكلككن .Meta-cognition)مجاؿ ما كراء المعرفة ) إلىعمى التعمـ كحؿ المشكلت، 
الأساس في كفاءة الترجمة، كالمككف الحاسـ فييا، فإف الجانب ما كراء المعرفي يسيطر 

يككف المترجـ مكجو ذاتيا،  أفما يضمف  ككفايات الفرعية الأخرل، كىكينسؽ كييسر نمك ال
مدل الحياة، كقادرا عمى إنجاز تقدما ممحكظا في الترجمة، كىي التي تمكنيـ  كمتعممان  ككفؤان،

 مف التكيؼ مع المجتمع كالمعمكمات كالمتغيرة دائمة التغير. 
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 :ةالكفايات المعاصرة لممترجميف كالتطكرات التقني ج. 
ذا كانت مينة المترجـ قد تغيرت لا محالة في         إذا كاف تعمـ الترجمة يعني تعمـ مينة، كا 

عصر يتكجو أكثر فأكثر نحك الأتمتة، فمف الطبيعي أف يتغير تدريس الترجمة أيضان كيتطكر 
، ليخاطب كفايات جديدة لمترجمة، قد تختمؼ عف الكفايات الجديدةليتماشى مع المعطيات 

 كتتضمف أىـ كفايات المترجـ ما يمي:ميدية. التق
تقاف كؿ كاحدة  - الكفاية المغكية: كتعني إتقاف المترجـ لمغتيف، المصدر كاليدؼ، كا 

منيما بمختمؼ مستكياتيا، كتتطمب أيضا إلماـ المترجـ بكظائؼ المغة. كتعد ىذه 
 الكفاءة شرطا أساسيا لا يمكف مف دكنو إنجاز أية ترجمة.

ة: كتعني معرفة الضكابط كالخصائص التي تحكـ كؿ نكع مف أنكاع الكفاية النصي -
، Neubertالنصكص، كالتي تصنع الفرؽ بيف أنماط النصكص المختمفة. )

2222.) 
الكفاية البحثية: كتتضمف ميارات التعمـ الذاتي، كالتي تجعؿ مف المترجـ باحثا  -

اجـ ثنائية المغة في الميداف الذم يعمؿ فيو؛ بما يشممو ذلؾ مف استخداـ المع
كأحادية المغة؛ كاستخداـ القكاميس الإلكتركنية، كالمكسكعات كدكائر المعرفة، 
كمسارد المصطمحات، ككذلؾ البحث في تفاصيؿ المكضكعات التي يقكـ 

 (.022؛ ص2220عبد الله، )بترجمتيا 
التمكف مف كتعني  ،(subject competence)الكفاية التخصصية المعرفية    -

المعرفي المتخصص الذم ينتمي إليو النص مكضكع الترجمة، سكاء كاف  المجاؿ
النص عمميا أك عسكريا أك ىندسيا أك طبيا، كىذا لا يعني التخصص الكامؿ، 

المكضكع،  عفكلكف الرجكع لمكتب كالمنشكرات الخاصة بالمجاؿ لتككيف خمفية 
 (8، ص2225بما يساعده عمى فيـ النص )الأميف، 

افية كتعني أف يدرؾ المترجـ ثقافة كمتا المغتيف، حتى تككف ترجمتو الكفاية الثق   -
ذات معنى كمعبرة عف الفكرة نفسيا، فالمغة تتأثر بشكؿ كبير بالثقافة، كليذا فإف 
تمتع المترجـ بالكفاءة الثقافية يساعده عمى إيجاد المكافئ الأقرب في الحالات 

 حدة بيف المغات.التي تتبايف فييا طرؽ التعبير عف الفكرة الكا
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كفاية النقؿ بيف المغتيف: كىي قدرة المترجـ عمى الانتقاؿ بسلسة بيف المغتيف    -
الأصؿ كاليدؼ، حيث تنصير لديو كؿ المعارؼ التي يمتمكيا في بكتقة كاحدة، 

 (30، ص 2209لتتيح لو استخلص المعنى مف النص المصدر. )بك خمؼ، 
لمترجـ في عصرنا الحالي مجمكعة ميكلة الكفاية التقنية: لقد صار بحكزة ا   -

مف الأدكات التقنية كالتي لا غنى عنيا لأداء عممو؛ كيشمؿ ذلؾ التقنيات التي 
 (،CATتقكـ بأتمتة عممية الترجمة كاستخداـ الترجمة المدعمة بالتقنية )

كظيكر أنماط العمؿ التعاكني عف بعد بيف المترجميف، كالذم يسمح بأداء المياـ 
 (Marczak ،2208تقميؿ الكقت اللزـ لإنجازىا) ل في فريؽ

 كىناؾ عدة عكامؿ بدأت تؤثر عمى صناعة الترجمة في عصرنا الحالي تشمؿ ما يمي:
 نمو سوق الترجمة العالمي غير المسبوق:  -1

. فمنذ عاـ السابقةلقد شيد سكؽ الترجمة العالمي نمكا مستمرا عبر العقكد القميمة       
مجاؿ أكبر "يدعى تقديـ  إلى، شيد سكؽ الترجمة، كالتي ينتمي 2224 كحتى عاـ 0952

. كقد كصؿ ىذا DePalma et al, 2017)%. )5نمكا سنكيا بنسبة  "،الخدمات المغكية
كقد انعكس ىذا بشكؿ  ،%، كالذم فاؽ التكقعات كثيرا02معدؿ مرتفع سنكيا يبمغ  إلىالمعدؿ 

كىناؾ عكامؿ    .  (Marczak, 2018) ماركاضح في زيادة عدد الكظائؼ في ىذا المض
كثيرة أثرت في ىذا النمك، عمى رأسيا العكلمة، كالتي عززتيا التقنية كظيكر الشبكة العالمية 
لممعمكمات، كما تبعيا مف انفجار معرفي غير مسبكؽ، كزيادة معدلات اليجرة، كطغياف 

الدكؿ. كمف ناحية أخرل، فإف الاقتصاد العالمي؛ ككميا عكامؿ تستكجب زيادة التكاصؿ بيف 
ىذا العصر صار يتميز بتكجو الأشخاص نحك تحمؿ مزيد مف المسؤكلية الاجتماعية، عف 
طريؽ المشاركة في منظمات غير حككمية أك عابرة لمحككمات لحؿ المشكلت العالمية، 

عممت ، ككميا عكامؿ جددةكالمرتبطة بالحفاظ عمى البيئة كالتغير المناخي أك الطاقة المت
تكظيؼ الترجمة لتقريب المسافات بيف الثقافات  إلىكمحفزات لمتكاصؿ الدكلي، كالحاجة 

 .(Orlando ,2016)كالدكؿ كتيسير التكاصؿ بينيا 
مكاف غير ثابت  إلىكمف المتكقع كفقا لمباحثيف أف سكؽ العمؿ سكؼ يتحكؿ مستقبل      

ة مف أدكار المترجميف كمياميـ سكؼ كغير متكقع، مقارنة بالحاضر، كأف حكالي نسبة كبير 
. فبينما ستسكد الترجمة الآلية، توكيتطمب ىذا ضركرة التفكير في إعادة ىيكم حكسبتيا،يتـ 
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بأداء مياـ مختمفة، تتطمب مستكيات  المترجـ لتحؿ محؿ الترجمة البشرية، فإنيا سكؼ تمزـ
الآلية، كمراعاة الجكانب تأىيؿ أعمى، عمى رأسيا تصحيح الأخطاء التي ترتكبيا الترجمة 

  .  (De Faria Pires,2017)أخرل  إلىالثقافية كالسياقية في نقؿ النص مف لغة 
  في المنارسة المونية: تالتخولا -2

 :أتمتة الترجمة-  
لقد ساىمت كؿ العكامؿ السابقة في التأثير بشكؿ كبير عمى الممارسات العممية في مجاؿ      

مكاكبة الزيادة الكبيرة في كمية النصكص التي  إلىاجة شديدة الترجمة، كالتي صارت بح
ينبغي ترجمتيا في كقت قصير كبتكمفة منخفضة. كليذا فإنو صار لزاما تكفير تقنيات تسمح 

 Computer Assistedالمدعمة بالحاسكب يابأتمتة عممية الترجمة، كاستخداـ أدكات
Translation)،) ز عمى التعاكف عف بعد بيف فريؽ مف كتعزيز أنماط الترجمة التي ترتك

مف خلؿ البرامج المرتكزة عمى تقنية  فيياالمترجميف، كمف ثـ تقميؿ الكقت المستغرؽ 
 .  (Pym, 2016السحابة الإلكتركنية، كغيرىا مف أدكات التكاصؿ عبر الإنترنت )

 لوزىا، حيث يمكف تمديد ذاكرة المترجـ كتعزي فيتساعد  ، فييكىناؾ فكائد كثيرة لمتقنية      
أف يستخدـ ذاكرات الترجمة المخزنة عمى الحاسكب، كالتي تحتفظ بالمقاطع كالجمؿ كالعبارات 

كمدكنات المصطمحات الخاصة بمجاؿ معرفي  ،التي تمت ترجمتيا سابقا؛ كقكاعد المفردات
ي؛ أك محدد؛ كنظـ الترجمة الآلية كالتي تقكـ بترجمة النصكص بدلا مف الترجمة بشكؿ تمقائ

 .الإنترنتاستخداـ التكثيؽ السريع عبر 
كفي عصر الرقمنة أيضا، بدأ الاىتماـ يتزايد بزيادة سرعة الترجمة بشكؿ كبير، مما أثار 

كمف . Machine Translation) )(Beens, 2017)اىتماـ المتخصصيف بالترجمة الآلية 
مف مثؿ -لمحتكل الرقميكالتي تشمؿ ترجمة ا التقنية،فإف تكطيف التطبيقات  ،جية أخرل

لفئة محددة مف  -ألعاب الكمبيكتر، كالمكاقع الإلكتركنية كالخدمات المتاحة عمى الإنترنت
المتمقيف، تتطمب مجمكعة مف الميارات الجديدة، تتصؿ بمجاؿ برمجة الحاسكب، كىك محتكل 

 (Marczak, 2018) قد يبدك معقدا كمستيمكا لمكقت، ما لـ يكف المترجـ عمى دراية جيدة بو
كعمى الرغـ مف أف جميع المصادر الرقمية مف المفترض أنيا تسرع مف عممية الترجمة  

قدرة المترجـ عمى اتخاذ القرار في التقميؿ مف كتيسرىا؛ إلا أنو قد يككف ليا تأثير عكسي يتمثؿ 
احية أخر. كمف ن مف خيارات محدكدة لو ليختار مف بينيا.الترجمة الآلية بنفسو، نظرا لما تكفره 
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نص إلكتركني، قراءة النص بشكؿ أفقي، حيث  إلىقد تعكؽ تحكيؿ الترجمة  كمف ناحية أخرل،
 -في شكؿ أجزاء أك مقاطع أك جمؿ منفصمة -قراءة النصكص عمكدينا  إمكانيةأنيا تكفر 

عمى عناصر معينة في النص، مف مثؿ المدقؽ الإملئي، أك تصحيح  انتباه القارئتسمط ل
الكمي لمغكية، كىذا قد يشتت المترجـ، كيفقده القدرة عمى فيـ الترابط بيف أجزاء النص الأخطاء ا

(Pym, 2016.) 
عمؿ  إلىتغيير طبيعة الترجمة، مف عمؿ فردم،  إلىيؤدم استخداـ الأدكات التقنية  كما

يتضمف تعاكف عف بعد بيف المترجـ كجيات أخرل عديدة؛ فقد يتعاكف المترجـ مع فريؽ مف 
رجميف، أك أشخاص آخريف لإنجاز ميمة معينة، مثؿ ميندس الحاسكب، كمطكر البرامج المت

 Kogli;2015; Bungaard et) .الإلكتركنية، كالميندس المسؤكؿ عف تكطيف التقنية
al,2016).  ،تزيد الطبيعة الرقمية لمنصكص المترجمة مف الأدكار المنكط بالمترجميف كذلؾ

عمى الترجمة،  متعددة، تفرضع أشكاليا كاحتكائيا عمى كسائط أدائيا؛ فكثافة النصكص، كتنك 
أف تقكـ بتضميف ميارات تختمؼ عف الميارات التقميدية، مف مثؿ ميارات إدارة المشاريع، 

دارة الكسائط الاجتماعية، الإلكتركنيةكىندسة المنتجات كالتسكيؽ، كتصميـ المكاقع  القدرة ك ، كا 
   .(Marczak, 2018) يا كتدقيق ةعمى تحرير مخرجات الترجمة الآلي

كمف ىنا نستخمص أف التقنية أحدثت تحكلات ضخمة في الترجمة، كبقدر ما كاف ليا مف 
إيجابيات، فإنيا تفرض كثيرا مف التحديات أماـ المترجميف كأماما القائميف بتدريبيـ، أك إعدادىـ 

ا في طبيعة الميارات التي يجب عمى المستكل البيداجكجي، فالميارات التقنية، تفرض تحكلا كبير 
أف يتـ تدريب المترجميف عمييا، حيث يتحكؿ عمؿ المترجـ مف شخص يبدأ العمؿ مف الصفر، 

، عميو التعامؿ معو مف الذكاء الاصطناعي جديد شخص يتعامؿ مع منتج أخرجو نكع إلى
عادة صياغتو، مما يغير طبيعة دكره كميامو في التعامؿ مع الترجمة  .كتعديمو كا 

 متطمبات المينة: -
أصبحت مينة الترجمة في القرف الحادم كالعشريف مينة حرة، تعتمد عمى قدرة  لقد 

كعمى قدرتيـ عمى المنافسة في السكؽ  ،المترجميف عمى البحث الذاتي عف فرص لمعمؿ
العالمي، كالعمؿ في فريؽ لإنجاز مياـ ترجمة تعتمد عمى التعاكف بيف أكثر مف جية. كقد 

تغير في عقمياتيـ بالمثؿ؛ فقد صارت أنماط تفكيرىـ  إلىير في ظركؼ المترجميف أدل التغ
أكثر مركنة، كأصبح المترجمكف أكثر قدرة عمى التفاعؿ الاجتماعي، كالذم فرض عمييـ تنمية 
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عديد ميارات التكاصؿ الرقمية؛ فقد حؿ البريد الإلكتركني كالرسائؿ الفكرية محؿ اليكاتؼ 
تفت كسائؿ حفظ المعمكمات التقميدية، ليحؿ محميا أدكات جديدة لإدارة كالفاكسات، كما اخ

كقد ساعدت .  (Marczak, 2018)تدفؽ العمؿ مف خلؿ تكظيؼ تقنية السحابة الإلكتركنية 
التقنيات الحديثة عمى تخفيؼ العبء مف عمى المترجميف، كعدـ إلزاميـ بالعمؿ مف مكاف 

لعمؿ في أم مكاف كأم زماف، كفقا لظركفيـ، محدد ككقت ثابت، فالمترجـ يستطيع ا
 كباستخداـ المنصات الأكثر مناسبة ليـ.

عمى صعيد آخر، كحتى يستطيع المترجمكف التكيؼ مع التزايد الضخـ في أنماط  
العمؿ العصرية، فإف عمييـ أف يتعممكا كيفية التعامؿ مع سكؽ عمؿ دينامي، دائـ التغير؛ 

ط الميارات المرتبطة بأداء مينتيـ، بؿ مجمكعة مف الميارات تطكير، ليس فق إلىكىـ بحاجة 
الناعمة، تمكنيـ مف الحصكؿ عمى عمؿ كالتفاعؿ بمركنة مع السياقات المينية المختمفة. 
كقد تشمؿ ىذه الميارات ميارات التكاصؿ كتكظيؼ الكسائط المختمفة، كميارات العمؿ في 

ي، كميارات التفكير الناقد، كميارات القيادة، فريؽ، كالميارات الاجتماعية، كالكعي الثقاف
 .(Marczak، 2208 ) المستدامةكميارات التعمـ مدل الحياة، كالتنمية المينية 

كمف ثـ نستخمص أف متطمبات مينة الترجمة في عصر العكلمة صارت تتطمب مف 
لإنجاز  المترجميف أف يقكمكا بالبحث عف عمؿ بأنفسيـ، كالتعاكف مع خبراء في مكاقع عدة

مياميـ، كممارسة ميارات التعمـ الذاتي كي يطكركا مياراتيـ بشكؿ مستمر، كبخاصة في 
عصر سادت تقكده التقنية، كتزداد فيو المتغيرات التي تطرأ عمى العالـ بشكؿ يكمي، كبخاصة 

 التطكر التقني كما تركو مف آثار عمى جميع الميف، كمف ضمنيا مينة الترجمة.
 :ايات ماكراء المعرفيةالتكجو نحك الكف -
ما كراء المعرفية  اتتعد الكفاي-في نماذج تحميؿ ميارات الترجمة -كما أكضحنا مسبقا        

في غاية الأىمية في ىذا العصر؛ فحينما كانت تقنية المعمكمات أقؿ أىمية في السبعينات 
كمع التطكر الكبير  كالثمانينات، كانت الكفاية المغكية ىي التي تؤدم دكرا حاسما. بيد أنو،

لتقنية المعمكمات كالمتطمبات المتعددة التي فرضتيا الترجمة التطبيقية، كتنامي التخصصات 
 .المعرفية، صار عمى المترجميف مكاجية عالـ متجدد باستمرار، يكتنفو مشكلت غير متكقعة

لخصائص التركيز عمى ا إلىحيث تكجيت  تماما،الترجمة كتباعا، فقد تغيرت بنية كفاءة 
التكاصمية كالكظيفية كالدينامية لمترجمة، كىي خصائص تتطمب ميارات معرفية كما كراء 
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 ,Zou, 2015) معرفية لأداء مياـ معقدة، كغير مألكفة كغير ركتينية، ذات متطمبات متغيرة
p.791).  كعميو، فإف ما كراء المعرفة يمعب دكرا مسيطرا في كفاءة الترجمة، كىك الذم يحدد

كمف ثـ يجب تضمينو في أم  لمترجمة.لكيات كالتركيب اليرمي لمكفايات الفرعية الأخرل الأك 
بما يسمح ليـ بالتخطيط لعممية الترجمة،  نماذج بيداجكجية لمترجمة، كتدريب الطمبة عميو

 كتنفيذىا كتقكيـ مخرجاتيا.
 EMT الاتحاد الأكركبي لمترجمة د. نمكذج

كالذم  ،EMTتأخذ في اعتبارىا الجانب التقني، نمكذج مف النماذج الحديثة التي        
اقترحو الاتحاد الأكركبي لتحديد الكفايات اللزمة لممترجميف، كىي كفايات تتغير بشكؿ 

 إلىىك الحاجة  فيومتسارع في ممارستيا كمعايير جكدتيا. كيعد المبرر الأساسي لمتفكير 
برامج الترجمة، التي لا تتسؽ مع متطمبات  تحديد حد أدنى لمعايير الجكدة، كبخاصة مع تزايد

كضع مجمكعة مف  إلىكييدؼ ىذا النمكذج  (EMT expert group 2009a) المينة
كرغـ أف الصكرة الأكلى ليذا النمكذج تـ  .مخرجات التعمـ لبرنامج الماجستير في الترجمة

أساسية كىي عمى خمس كفايات  تحتكم؛ فإف الصكرة المعدلة منو 2229اقتراحيا في عاـ 
 :(EMT, 2017)كما يمي

كفاية المغة كالثقافة: كىي كفاية تتككف مف المعارؼ كالميارات المغكية كالميارات . 0
الاجتماعية كالثقافية.  كىي الأساس لجميع مككنات الإطار. فالكفاء المغكية تعني أف يحمؿ 

ني النحكية كالمفردات المترجـ كفاءة في لغتيف عمى الأقؿ، بما يشممو ذلؾ مف إلماـ بالب
قكاعد الكتابة كاليجاء في كمتا المغتيف. أما الكفاية الثقافية، ك كالتعبيرات المجازية، 
، يتعمؽ بإدراؾ كظيفة كمعنى التعبيرات  (Sociolinguistic)اجتماعيافتتضمف بعدا لغكيا 

ف بعدا المغكية المختمفة، كالقدرة عمى إنتاج خطاب لغكم يناسب مكقؼ معيف. كما تتضم
نصيا يتعمؽ بكيفية فيـ كتحميؿ البنى الكبرل لمنص، كأكجو الترابط بيف أجزائو، كالقدرة عمى 

تحديد ك استنباط المسممات القبمية كالمضاميف في نص ما في ضكء الثقافة التي تمثميا، 
الاستراتيجيات اللزمة لحؿ مشكلت الفيـ، كتمخيص النص كاستنتاج أفكاره الرئيسية، 

عادة  لقكاعد الخطاب المغكم في المغة كاليدؼ. انص كفقالتركيب  كا 
كفاية الترجمة: كىي كفاية تقع في قمب عممية الترجمة. كىي لا تركز عمى عممية النقؿ . 2

بيف المغتيف فحسب، كلكنيا تتضمف أيضا الكفايات الإستراتيجية كالمنيجية كالمكضكعية، 
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 إلىكبعدىا، بدءا مف تحميؿ النص المصدر كالتي تظير قبؿ عممية النقؿ كفي أثنائيا 
 لتحكـ في الجكدة النيائية لمنص المترجـ. كتشمؿ كفاية الترجمة الميارات الآتية:ا

تحميؿ النص المصدر، كتحديد الصعكبات النصية كالمعرفية المحتممة،  ●
 كالاستراتيجيات كالمصادر اللزمة لإعادة صياغتو في ضكء الأىداؼ التكاصمية.

عادة صياغتيا كبنائيا كتكييفيا مع متطمبات السكؽ بسرعة تمخيص ا ● لرسالة، كا 
 كدقة.

إنجاز أبحاث لتقييـ مصداقية كأىمية مصادر المعمكمات المرتبطة بمتطمبات  ●
 الترجمة.

 تكظيؼ المعارؼ العامة كالتخصصية المرتبطة بمتطمبات الترجمة. ●
الاعتبار الظركؼ  مع الأخذ في أخرل،ترجمة نصكص لأىداؼ متعددة في لغة أك  ●

 السياقية.
تحميؿ الحمكؿ كالاستراتيجيات المتبناة في الترجمة، كتبريرىا باستخداـ لغة تفسيرية  ●

 كتطبيؽ المداخؿ النظرية الصحيحة. Kمناسبة
كعمؿ الآخريف، كفقا لمعايير أك أىداؼ تحدد جكدة العمؿ الذاتي مراجعة كتقييـ  ●

 العمؿ.
مستكل  إلىستخداـ الكسائؿ المناسبة لمكصكؿ بيا تعديؿ مخرجات الترجمة الآلية با ●

 محسف.
كالميارات المرتبطة باستخداـ تقنيات كتطبيقات الترجمة  كتشمؿ المعارؼالتقنية:  الكفاية -3

 التقنية، كالكعي بعلقتيا بتيسير ميمة الترجمة. كتشمؿ أىـ الميارات الفرعية الآتية:
مف برامج سطح المكتب، كالتكييؼ  تكظيؼ التطبيقات التقنية، بما يشممو ذلؾ ●

بسرعة مع الأدكات الجديدة كالمصادر التقنية، بعد تقييـ أثرىا بشكؿ ناقد عمى العمؿ 
 كالتحكلات الجارية فيو.

-corpus)استخداـ محركات البحث بفاعمية، كتكظيؼ أدكات مدكنات مفردات المغة  ●
based tools) بالحاسكب.، كأدكات تحميؿ النصكص، كالترجمة المدعمة 

فيـ أساسيات نظـ الترجمة الآلية كأثرىا عمى عممية الترجمة، كدمجيا في عممية  ●
 الترجمة.
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تحديد أىمية كقيمة بيانات الترجمة المتكافرة عمى الإنترنت، بما يعكس الثقافة  ●
 الرقمية.

لكفايات الشخصية كالتطبيقية: كىك عنصر يحتكم عمى الميارات كالقدرات التي يحتاجيا ا-4
 المترجمكف لتحسيف فرص عمميـ. كتشمؿ الميارات الآتية:

دارة الكقت، بما يشممو ذلؾ مف التزاـ بمكاعيد التسميـ.  ●  التخطيط كا 
 إدارة عبء العمؿ، كالعبء المعرفي، كالتكتر، كالمكاقؼ المينية الحرجة. ●
 كمتعددة الثقافات كالمغات، باستخداـ افتراضية،كفي فرؽ عمؿ  ،العمؿ بشكؿ مستقؿ ●

 تقنيات التكاصؿ.
 تكظيؼ كسائط التكاصؿ الاجتماعي بمسؤكلية لتحقيؽ الأىداؼ المينية. ●
أخذ الظركؼ التنظيمية كالمادية لبيئة العمؿ في الاعتبار كمكاءمتيا بشكؿ  ●

 مناسب.
 التقييـ الذاتي كتطكير الكفايات كالميارات كتحديثيا بشكؿ مستمر. ●

ير الذم يركز عمى تكفير خدمات مينية في تقديـ الخدمة: كىك العنصر الأخ كفاية -5
دارة  السكؽ،الترجمة، بما يشممو ذلؾ مف كعي بمطالب  كتشمؿ الميارات  المشاريع،كا 

 الآتية:
مراقبة خصائص متطمبات صناعة الترجمة في العصر الحديث مف الناحية المغكية  ●

 كالاجتماعية، ككذلؾ مطالب السكؽ، كما يرتبط بيا مف مكاصفات مينية.
 تكظيؼ استراتيجية تسكيقية مناسبة لمتعامؿ مع العملء الحالييف كالجدد. ●
التفاعؿ في كؿ المراحؿ مع العملء )مرحمة مناقشة مكاعيد تسميـ العمؿ، كظركؼ  ●

 (.خ. ال..العمؿ، كالعقكد كالحقكؽ كالكاجبات، كمكاصفات خدمات المغة
دارتياكتح -تتضمف مترجـ كاحد أك أكثر- تنظيـ مشاريع الترجمة ●   <ديد ميزانيتيا كا 
دارة التغذية الراجعة المقدمة بكاسطة  ● تطبيؽ إجراءات إدارة الجكدة كضمانيا، كا 

 العملء.
تقييـ العمؿ بشكؿ ناقد، كالعمؿ كفؽ المبادئ المحددة في الميثاؽ الأخلقي  ●

 العادلة، كتجنب التحيز(. البيانات، كالمنافسةلمممارسة الجيدة )مف مثؿ سرية 
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اكف مف خلؿ شبكات العمؿ مع المترجميف كمقدمي الخدمات الآخريف، بما التع  ●
يشممو ذلؾ المنظمات المينية، كالفعاليات لتحسيف التكاجد الميني عمى المستكل 

 الفردم كالجمعي.
الكفاءات التقميدية التي كاف عمى المترجـ  إلىبالإضافة  استخلص أنوكعميو، يمكف   

مف خلؿ  ،كـ، في ظؿ المعمكماتية، مضاىاة العصر الرقمي كمكاكبتوامتلكيا، أصبح عميو الي
التحكـ في تكنكلكجيا الترجمة عمى تشعبيا كاختلفيا أنكاعيا؛ فمترجـ اليكـ مطالب باكتساب 
 كفاءات جديدة، فضل عف التأىيؿ المغكم الذم كاف يعد الشرط الأساسي لممترجـ التقميدم.

بعض الكفايات مف  إلىبشكؿ أساسي بالإضافة  EMTنمكذج كفي الدراسة الحالية تـ تبني 
مقارنة بالنماذج السابقة عميو، كثانيا،  حدثالأيعد النماذج الأخرل، كذلؾ لأف ىذا النمكذج 

حد كبير جدا، حيث يدمج أكثر مف كفاية معا، كما أنو يركز  إلىلأنو يعد نمكذجا مختصرا 
جية أك المككف ما كراء المعرفي لمترجمة، كىك ضمف جميع كفاياتو عمى الميارات الاستراتي

عمى الميارات  EMTمككف أكدت عمى أىميتو معظـ الأبحاث الحديثة. كأخيرا، يركز نمكذج 
 التقنية، بكصفيا عنصرا أساسيا في إعداد المترجـ في العصر الحالي.

 : المداخل والتخدياتثانيا: بيداجوجيا الترجمة
 البيداجكجية: أ. الترجمة كمداخميا        
        ، ( البحث 95، 2206حدد معجـ )المنظمة العربية لمتربية كالثقافة كالعمكـ

البيداغكجي عمى أنو عممية تطبيؽ مناىج البحث العممي عمى المشكلت التربكية أك 
البيداغكجية، بغرض التدخؿ في الكضعيات الفعمية لمتعميـ مف أجؿ تعديميا كتطكيرىا. كيقصد 

كفمسفتو ( الأساليب المتعمقة بالتعميـ كالتعمـ كأصكؿ التدريس pedagogyكجيا )بالبيداغ
التربية بصكرة  إلىكيحيؿ المفكركف العرب مفيكـ " البيداغكجيا"  (.92، 2220عبدالله، )

عامة. كىذا بدكره يطرح إشكالية إبستيمكلكجية كبيرة في التكاصؿ بيف الفكر الغربي كالفكر 
يخفي دلالات كمعاف عديدة  "بيداغكجيا"معاصر. فاختزاؿ التربية في كممة التربكم العربي ال

، 2223ليذه الكممة التي تشكؿ حجر زاكية أساسية في حقؿ المعرفة التربكية )كطفة، 
كبناء عميو يرل عديد مف المفكريف كالباحثيف تعريب مفيكـ البيداجكجيا لما    .(077

ف ممارسات تربكية كتعميمية كتدريسية نظرية يحممو مف دلالات متعددة الأبعاد تتضم
 كتطبيقية، كالحفاظ كالتمييز لكؿ مضاميف ىذا المفيكـ.
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كيمكف تعريؼ البيداجكجيا عمى أنّيا العِمـ المعني بأصكؿ كأساليب التدريس، مشتممةن    
عمى الأىداؼ كالطرؽ الممكف اتباعيا مف أجؿ تحقيؽ تمؾ الأىداؼ، كمف العمكـ التي تعتمد 
عمييا البيداجكجيا عمـ النفس التربكم، لأنّو يتضمف عديد مف النظريات الميمة، مثؿ نظريات 
التعمـ كفمسفة التعميـ التي تصب التركيز عمى أىداؼ التعميـ، كمدل أىميتو كقيمتو مف 

كما ترتكز البيداجكجيا الحديثة عمى عدة مبادئ أىميا:  (.2205منظكر فمسفي )محمد، 
لا تنقؿ، كالمعارؼ تتغير كتتعدؿ كليست نيائية كثابتة، كالمعارؼ تتككف في المعارؼ تبنى ك 

، 2202سياقات مناسبة لمممارسات الاجتماعية، كليست منزكعة مف السياؽ )بكتكلم، 
402). 

كطريقة لتدريس المغات  ياكلمترجمة في التعميـ تاريخ طكيؿ، اختمط فيو استخدام       
الترجمة  إلىما ينظر  عادةك ميارة أساسية مف ميارات المغة. ك كالتعامؿ معيا ،الأجنبية

باعتبارىا أداة أساسية في فيـ كتعمـ المغة الأجنبية، كفي الثمانينات انتشرت بشكؿ كاسع 
 ,Rezvani) (Grammar translationيطمؽ عميو طريقة الترجمة بالقكاعد ) ،طريقة شائعة

&Bigdeli 2012, p. 63) ىك تعميـ طمبة المغات الأجنبية مف خلؿ  ليا، كالمبدأ الأساسي
كاف  كقدأخرل.  إلىالصمة عف سياقيا مف لغة  الجمؿ مقطكعةتشجعييـ عمى ترجمة بعض 

ىجكما  أنيا تمقتليذا المدخؿ التقميدم تأثير كبير في تعمـ المغات الأجنبية، عمى الرغـ مف 
كر الناس حكؿ الترجمة ككيفية كبير عمى المستكل العالمي. كقد أثر ىذا المدخؿ عمى منظ

 أدائيا. 
 غير فاعؿ، كىك مدخؿ "أقرأ كترجـ"آخر حد كبير مع مدخؿ  إلىكيتشابو ىذا المدخؿ       

(González Davies, 2004) .،يقتصر حصريا عمى منتج الترجمة، دكف أم  كىك مدخؿ
ات كالقكاعد المغكية إحداث مزاكجة بيف المفردعمى اعتبار لعممية الترجمة، حيث يركز الطمبة 

في المغة المصدر، كما يقابميا في المغة اليدؼ، باتباع قاعدة كاحد لكاحد، أم أف ىذا المدخؿ 
مككنيف أساسييف: التراكيب كالألفاظ، كمف ثـ يرتكز التعميـ عمى تعريض  إلىالترجمة  يفكؾ

ا المناظرة في المغة ، كتدريس مقابلتيكالقكاعدالطمبة عمى مسارد بيا عدد كبير مف الألفاظ 
حد كبير، لكنو يعد مدخل ميما لبناء البنية التحتية  إلىالأخرل، كمف ثـ يعد ىذا مدخؿ جزئي 

 المطمكبة لمترجمة.
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قياـ المعمـ  كمف ضمف المداخؿ التقميدية أيضا، مدخؿ المخرجات، كىك يعتمد عمى       
مستكل صعكبتيا، كمصنفة طبقا  أخرل، تككف متدرجة في إلىبانتقاء قطع لمترجمة مف لغة 
 ىك مدخؿ يرتكز(Mohamed et al., 2021, p.21) . الطمبةلمكضكعاتيا، لعرضيا عمى 

عمى المعمـ بشكؿ كبير؛ فيك المسؤكؿ عف انتقاء النصكص، كىك الذم يحدد مدل صعكبتيا؛ 
ديـ تغذية كيعاب عمى ىذا المدخؿ أنو لا يتـ التركيز عمى تقييـ الطمبة كتصكيب أخطائيـ كتق

 راجعة ليـ؛ فالتركيز يككف عمى الكـ دكف الكيؼ
كىكذا فإف جميع ىذه المداخؿ لـ يكف ليا فاعمية كبيرة في تحسيف كفاءة المترجميف         

غياب  إلىالعممية، كليذا ارتفعت الأصكات الناقدة لطريقة تدريس الترجمة، كأشار الباحثكف 
(. كعميو، Rezvani &Bigdeli, 2012, p.63مة )إطار تعميمي يحكـ عممية تدريس الترج

 إيجاد بدائؿ جديدة لتحؿ محؿ الطرؽ التقميدية.  إلىارتأل الباحثكف أف ىناؾ حاجة 
 :الحديث العصر في الترجمة بيداجكجيا. ب

تعميـ الترجمة في العصر الحديث عمى قائمة أكلكياتو تنمية كفاية  يضعبشكؿ عاـ،   
لترجمة، القدرة عمى التفكير في عممية ادتيـ عمى اكتساب المترجميف عف طريؽ مساع

كالسياقية، لتمكينيـ مف معالجة المشكلت التي  كالإجرائية، لنظريةكتزكيدىـ بالمعارؼ ا
يصبحكا مترجميف مؤىميف لتمبية الاحتياجات التكاصمية في السياؽ  كي، أثنائيايكاجيكنيا في 

 الحالي.
معية كبرامج الدراسات العميا المخصصة لمترجمة حكؿ كلقد أدت زيادة البرامج الجا 
تشجيع الأبحاث التي تعنى بتدريس الترجمة، كما أدل الاىتماـ بتدريب المترجميف  إلىالعالـ 
تشجيع الأبحاث الميتمة بتقييـ برامج الترجمة، كالحكـ عمى مدل تمبيتيا لمتطمبات  إلىأيضا 

    (. (Muñoz-Miquel, 2018; Schnell & Rodríguez, 2017الكاقعية الممارسة المينية 
ذاك  في كما تبعو مف تطكر الحديث،  العصر تميز التي التحكلات أعيينا نصب كضعنا ما ا 

المترجميف كتزكيدىـ بالميارات العصرية،  إعدادمينة الترجمة، مف المنطقي أف نفكر في اىمية 
التعمـ  إلىيس، بحيث يتـ تكجيو الطمبة باتباع طرؽ تدريس حديثة، مفارقة لمنمكذج النقمي لمتدر 

 الترجمة، كي بيداجكجيا فإف كليذا .فييا كالتأمؿ الذاتي لعممية الترجمة، كتقييـ أدائيـ، المستقؿ
المترجميف، عمييا أف تتبع ما يدعى  ؽسد فجكة التكظيؼ في سك إلىعف الحاجة  تجيب

، كالتي اقترحيا كيلرم كىكفماف  (emergentist epistemology)الابستمكلكجيا الانبثاقية 
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(Kiraly & Hoffman,2016 ،كىي ترتكز عمى عدد مف النظريات تشمؿ نظرية العمميات ، )
. كتساعد ىذه النظريات الثلث عمى تككيف كنظرية التعقيد، كالمدخؿ البيئي في المغة كاكتسابيا

المشاركة في تشجيعو عمى تضع الطالب في مركز عممية التعمـ، مف خلؿ  ،بيداجكجيا لمترجمة
ترتكز عمى التكاصؿ كالتشارؾ مع الآخريف حضكريا أك عف  حقيقية،مشاريع حقيقية أك شبو 

 الحديثة الملمح أف إلى الدراسات تشير كما. Kiraly)(2015 ,بعد، مع حضكر طفيؼ لممعمـ 
 :يمي ما تشمؿ الترجمة بيداجكجيا تميز التي
كما أشرنا  -إف النماذج الحديثة :(Meta-cognitive) معرفيالتركيز عمى البعد ما كراء ال-0

جانب  إلىكميا تؤيد أىمية البعد ما كراء المعرفي في بيداجكجيا الترجمة؛ ف -سابقا
كراء المعرفية  ماالاستراتيجية الكفايات المغكية كالثقافية كالمعرفة المينية؛ فإف الكفاية 

التدريس، كطرقيا، كالتغذية الراجعة  تصميـ المناىج، كفمسفةفي ينبغي أف تدمج 
كما يجب أف ينتقؿ تدريس الترجمة مف  التي تستيدؼ تنمية ميارات الترجمة. ،كالاختبارات

التعميـ المرتكز عمى العمميات، كأف يتـ التركيز عمى  إلىالتعميـ المرتكز عمى المخرجات، 
مركز عمى كؿ عممية، مثؿ يتـ تدريب الطمبة بشكؿ المعرفة الإجرائية كالسياقية، بحيث 

التدريب عمى الفيـ القرائي لمنصكص، كميارات البحث في معاني الألفاظ كالعبارات في 
القكاميس، كتحديد الجكانب ذات الإشكالية كتفكيكيا، كافتراض حمكؿ ليا، ثـ تجريبيا لبياف 

 مناسبتيا، كتأتي المرحمة الأخيرة بإنتاج النص في لغة أخرل كتنقيحو
(Abdellah,2010). 

إرساء ثقافة صفية، تسمح لمطمبة بطرح الأسئمة  إلىيحتاج المعممكف  ،كلكي يتحقؽ ذلؾ   
مف اكتساب  يـالمكجية ذاتيا، كاختيار الاستراتيجيات المناسبة، كالتقييـ الذاتي، مما يمكن
(. Zou, 2015الإستراتيجيات ما كراء المعرفية مف خلؿ نشاطات ترجمة مممكسة ككاقعية )

مجمكعة مف كيمكف تدريب الطمبة عمى تطبيؽ الاستراتيجيات ما كراء المعرفية، مف خلؿ 
كتابة اليكميات حكؿ تعمـ ميارات الترجمة، كتحديد المشكلت التي  ، تشمؿالنشاطات
. كتساعد ىذه Zou, 2015))الزملء كالتقييـ مف قبؿ  الملحظات، ، كأخذبانتظاـ يكاجيكنيا

 ،تحسيف قدرتيـ عمى تقكيـ كتحسيف أدائيـ كالتفكير فيو كتنظيمو كمراقبتوالاستراتيجيات عمى 
الطمبة بتغذية راجعة فكرية شاممة كمنظمة. أما  بمدعلكة عمى ذلؾ يجب أف يقكـ المعممكف 
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التقكيـ التككيني،  إلىيجب أف يتحكؿ المعممكف مف التقكيـ التشخيصي فبالنسبة للختبارات، 
 .الذاتية في نشاطاتكأف يضمنكا المراقبة 

إف تبني طرؽ تدريس قائمة عمى المياـ كالمشاريع يمنح اتباع مدخؿ يرتكز عمى المياـ: -2
تحكيؿ  فيكيساعد الطمبة فرصا لمكاجية الصعكبات كالتحديات المحتممة في الترجمة، 

 ,Rezvani &Bigdeliالطالبالتركيز عمى  إلىالصؼ الدراسي مف التركيز عمى المعمـ 
2012, p.639).). بثلث مراحؿ أساسية: مرحمة  -كفقا ليذا المدخؿ-كتمر الترجمة

  لغة أخرل، كمرحمة تقييـ النص اليدؼ. إلىتحميؿ النص الأصمي، كمرحمة نقؿ المعنى 
ففي المرحمة الأكلى، أك مرحمة ما قبؿ الميمة، يتـ تناكؿ القضايا كالمشكلت المتعمقة 

بعدىا ينتقؿ كع، كنكع النص، كالقارئ المستيدؼ؛ ، مف مثؿ المكضالأصميبفيـ النص 
سكاء بمفردىـ أك في مجمكعات. كيككف -المرحمة الثانية، كىي ترجمة النص  إلى الطمبة

دكر المعمـ ىك مراقبة أداء الطمبة، كتقديـ المساعدة إذا لزمت الحاجة. كبعد انتياء 
الصؼ، كمف ثـ يستطيعكف فيـ الميمة، يقكـ الطمبة بكتابة تقرير حكؿ أدائيـ لممعمـ أك 

التفكير في المشكلت التي تعترض عممية الترجمة  ليـكتقييـ خيارات زملئيـ. كما يمكف 
 كىكذا يتحكؿ الطالب  كحمكليا، كتقديـ مسكغات لخيارتيـ فيما يتعمؽ بالمغة المستيدفة.

مؿ مشارؾ نشط في الصفكؼ الدراسية، كفي مجمكعات الع إلىمف متمؽ سمبي كصامت 
 أقرانو.مع 

يتـ تكظيؼ التعمـ التعاكني في تدريس  الجكىرم أف مفالتعمـ التعاكني كالبيراجكجي:  -3
الترجمة، بحيث يتـ تطبيؽ التعمـ النشط، كمبادئ نظرية التعمـ المعرفي الاجتماعي. 

، بحيث يككف كؿ منيـ مسؤكلا ميمة الترجمةإشراؾ جميع الطمبة في أداء كيعني ىذا 
كقد ساىمت  .(Rezvani &Bigdeli, 2012 p.641)كمنتجيا النيائي.  ياعممياتعف 

مف  االبيداغكجيالتقنية التي تركز عمى تكظيؼ كسائؿ التكاصؿ الاجتماعي عمى تحكيؿ 
 socio-constructivist))الاجتماعي النمكذج البنائي  إلىالنمكذج النقمي في التعمـ 

كمف ثـ ،  (Marczak, 2018)ركنر كبكالذم يرتكز عمى أفكار فيجكتسكي كديكم 
، كالتي يقكـ الطمبة مف (learning communities) ”مجتمعات التعمـ"ظيرت ما يدعى 

كشبكات  الإنترنتخلليا بالتفاعؿ المتزامف، أك غير المتزامف )مف خلؿ منتديات 
   .التكاصؿ الاجتماعي(
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يعتيا، تظير في سياؽ في طب اجتماعية تعاكنيةغدا التعمـ خبرة  ، فقدكبمعنى آخر
تتكازف فيو أدكار المعمـ كالطالب، كيؤدم فيو المعمـ دكر المرشد الذم يدعـ عممية التعمـ، 
 ابينما ينخرط الطمبة في بناء المعرفة بشكؿ نشط. كيطمؽ عمى ىذا النكع مف التعمـ بيراجكجي

peeragoy)كتعمـ  عاكنيالتعمـ التكىك يختمؼ عف البيداجكجيا، في ككنو يرتكز عمى  (؛
دارة التعمـ كتقييمو بشكؿ لامركزم عف  الزملء مف بعضيـ بعضا، كالتعمـ المكجو ذاتيا، كا 

  .(Corneli et al., 2016) المعمـ
كبالطبع فإف مدخؿ البيراجكجي أك التعمـ التعاكني عبر التقنية يمكف المترجميف ليس 

كشاؼ كسائؿ التكاصؿ ميارات الترجمة فحسب، بؿ تسمح ليـ باست مف اكتسابفقط 
 ياالاجتماعي بكصفيا بيئة عمؿ حديثة، حيث تسمح الثقة التي يكتسبيا الطمبة في استخدام

بالحصكؿ عمى تدريب يتجاكز التدريب المؤسسي التقميدم، بحيث يستطيعكف إنشاء مجتمعات 
لمتعمـ تتمحكر حكؿ تخصصات معرفية محددة، أك المشاركة فييا، كمف ثـ فيـ يخبركف 

 (Desjardins, 2017)الذاتية نفسيـ مزايا كدكر شبكات التعمـ في التنمية المينية بأ
إعداد  إلىالتعمـ المرتكز عمى مكاقؼ الحياة الكاقعية: بما أف تدريس الترجمة ييدؼ  -4

مدادىـ بالميارات اللزمة ليذا الغرض، فإف  مكاقؼالعمؿ في  إلىالطمبة  كاقعية، كا 
لمتعمـ  دافعيتيـ" يعد إحدل الطرؽ لتحسيف authentic"كاقعية استخداـ نصكص 

Rezvani &Bigdeli, 2012, p.641) ،كيمكف قياس مدل اتساـ الميمة بالكاقعية ،)
 ، شغفيـ بيا، كشعكرىـ أنيا ذات مغزل بالنسبة ليـ.فييابمدل اندماج الطمبة 

الحاسكب كالتقنيات  تقنيات في المذىؿ التطكر ضكء في :الترجمة تدريس في التقنية إدماج -5
أنماط التعمـ بشكؿ كبير، حيث كاف ليذه التطكرات تأثير  الإنترنت، تغيرتالمرتكزة عمى 

(، كالتي 3.2) ظيكر تقنية كيبمباشر عمى كيفية تفاعؿ الطمبة مع بعضيـ البعض. كمع 
ـ كمع الطمبة الآخريف، تغيرت أنماط التعم ،ترتكز تماما عمى تفاعؿ المتعمـ مع المحتكل

تماما، كحدث تحكؿ جذرم في طبيعة مياـ التعمـ التي يقكـ بيا كؿ مف المعمـ 
تختمؼ عف المياـ التي يمعب فييا المتعمـ دكرا سمبيا  كأصبحت(. (Littau, 2015كالطمبة
مف المتنبأ بو أف أنماط التعمـ سكؼ تتغير بحيث أنيا لف  4.2يكر تقنية كيب بظك  .تماما

ب، حيث سيتعمـ يلاشخاص فحسب، بؿ التفاعؿ بيف البشر كالحكاسترتكز عمى التفاعؿ بيف ا
مشارؾ في عممية التعمـ.  إلىالبشر كالحكاسيب مع بعضيـ بعضا، فأداة التعمـ سكؼ تتحكؿ 
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كجعؿ تعميـ ، كمف المتكقع أف يؤدم الذكاء الصناعي دكرا ىائل في تشكيؿ صناعة الترجمة
 (.Perez(2018 ,الترجمة أكثر ديمقراطية 

دماجيا في  أخرل، فقد ناحية كمف أدت التحكلات الناشئة عف ظيكر الترجمة الآلية، كا 
تحكلات جذرية في تصكرات المترجميف كطمبة أقساـ الترجمة ليكيتيـ  إلىعممية الترجمة، 

كدكرىـ في عممية الترجمة، كالذم يعد تحديا كبيرا بالنسبة ليـ. كبما أف الأدكار الجديدة 
تتضمف ممارسة عممية الترجمة مطمقا، فإف المترجميف قد يشعركف أف دكرىـ  لممترجميف قد لا

قد بدأ يتلشى، كأف كظيفتيـ تقتصر عمى القياـ بميمة المحرر أك المصحح، الذم لا يفيـ جيدا 
. إلا أف الأبحاث الحديثة  (O’Brien, 2012, p.10)ما تقكـ بو آلة الترجمة مف عمميات 

بقصكر دكر المترجـ يمكف تعكيضو مف خلؿ تدريب المترجميف عمى  أف ىذا الشعكر إلىتشير 
فيـ التحديات التي يكاجيكنيا، كالأدكار الجديدة التي يحتاجكف أف يقكمكا بيا، مف مثؿ الحاجة 

دارة كسائط التكاصؿ الاجتماعي، كتقديـ المشكرة الثقافية  إلى الانخراط في عممية التسكيؽ، كا 
 ( .O’Brien, 2012)الترجمة في سياؽ 

إعادة نظر شاممة لمنظريات  إلىالترجمة بحاجة  بيداغكجياأف  كنستخمص مما سبؽ،
، مف خلؿ إضافة عناصر تتصؿ بالترجمة المحكسبة، يتـ تطكيرىاالثابتة في الترجمة، بحيث 

كما ترتب عمييا مف تحكلات في ىكية المترجـ كدكره ككفاياتو. كمف خلؿ ىذا التطكير، يمكف 
أقساـ الترجمة أف يفيمكا بعمؽ مكانتيـ كأدكارىـ المنكطة بيـ في الكاقع الجديد غير  لطمبة

التي  كطبيعة النصكصاستخداميا،  إلىالمسبكؽ لمترجمة الرقمية، كالأدكات التي يحتاجكف 
لييا.  بحيث تأخذ في اعتبارىا ما يمي: سكؼ يترجمكف منيا كا 

 ياقية، تشبو المياـ التي سكؼ يتعرض أف يككف التعمـ مرتكزا عمى مياـ تكاصمية س
 ليا المترجـ مستقبل.

  أف يتـ تضميف البعد الاستراتيجي ما كراء المعرفي في تدريب المترجميف، بكصفو
عنصرا رئيسا يبرز دكره في تقييـ ميمة الترجمة، كتحديد الاستراتيجيات المعرفية 

نجازىا باستخداـ الأدكات المناسبة،  كتقييـ جدكل ما يقكـ بو مف اللزمة لأدائيا، كا 
 ترجمة.
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  ،تكظيؼ التقنية بكصفيا عنصرا ميما في أداء عممية الترجمة في العصر الحالي
بحيث يتـ تضمينيا في تدريب المترجميف قبؿ الخدمة عمى المستكل الجامعي كفي 

 أثنائيا، كما يتطمبو ذلؾ مف إعادة تأىيؿ مدربي المترجميف.
 كني في التدريب عمى الترجمة بكصفو استراتيجية ناجعة أف يتـ تضميف التعمـ التعا

 .في إكساب المترجميف الميارات اللزمة لمقرف الحادم كالعشريف
  مثؿ ميارات فيـ  لمترجمة، مفأف يتـ تدريب المترجميف عمى العمميات الإجرائية

النص، كالبحث عف معاني الألفاظ في المسارد، كالتعرؼ عمى المشكلت التي تكتنؼ 
يجاد حمكؿ ليا.  عممية الترجمة كا 

 الترجمة في الكطف العربي كتحدياتيا:ج. 
إذا كانت مينة المترجـ قد تغيرت لا محالة في عصر يتكجو أكثر فأكثر نحك التطكر        

كالانفتاح عمى العمكـ، فمف الطبيعي أف يتغير نمط تعميـ كتعمـ الترجمة أيضا، كيتطكر 
 إلىدة كيحقؽ التقدـ المأمكؿ، لذلؾ مف الضركرم الالتفات ليتماشى مع المعطيات الجدي

، كتزكيدىـ بالأدكات يـكتأىيم أساليب أكثر كفاءة في إعداد المترجميف المتخصصيف
الضركرية التي تمكنيـ مف التعامؿ بأنفسيـ مع مختمؼ أنماط النصكص بغرض ترجمتيا، 

معايير الاستيفاء ، ك مبات سكؽ العمؿبرامج تدريس الترجمة مراعاة لمتطبالاىتماـ  إلىإضافة 
 لتطكرات المعرفية كالتقنية.االمينية كبمكغ مستكيات أعمى مف التخصص، مف أجؿ مسايرة 

كفي سياؽ الجيكد العربية اليادفة لتعزيز دكر الترجمة كتحسيف سياساتيا كجكدتيا، تـ       
جياز متخصص مف أجيزة  إنشاء المركز العربي لمتعريب كالترجمة كالتأليؼ كالنشر، كىك
. كما تـ إنشاء عديد 0992المنظمة العربية لمتربية كالثقافة كالعمكـ )ألكسك(، كذلؾ في عاـ 

مف الييئات كالمراكز عمى المستكل القطرم، كمنيا عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر، ىيئة الأدب 
لمترجمة" في سياؽ كالنشر كالترجمة، بالمممكة العربية السعكدية كمبادرة "المرصد العربي 

الجيكد لبناء بيئة أدبية خلّقة تتكامؿ فييا جيكد المؤلفيف كالمترجميف كالناشريف، كتنشط 
لىفييا حركة الترجمة مف ك  كىناؾ أيضا المركز القكمي لمترجمة في مصر.   المغة العربية. ا 
 (.2222)كزارة الثقافة السعكدية، 

مف المؤسسات غير الحككمية في ىذا المجاؿ: جمعية المترجميف العرب )أرتا( كالتي ك        
إنشاء تجمع عربي كدكلي ميني مف المغكييف كالأكاديمييف كالمترجميف لمنيكض  إلىتيدؼ 

about:blank
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كما أف ىناؾ المنظمة  كالمغكيات،بكاقع الترجمة كالتدريب كزيادة الكعي بصناعة الترجمة 
)جمعية  ا في لبناف. كمنظمة إقميمية تعمؿ في إطار الأمـ المتحدةالعربية لمترجمة مقرى
كمف الجيكد البارزة في مجاؿ تطكير حركة الترجمة في الكطف . (2222المترجميف العرب، 

العربي، جاءت الندكة الفكرية التي نظميا مركز دراسات الكحدة العربية بعنكاف: الترجمة في 
العالـ يشيد انفجارا  ، حيث2222عربية لمترجمة، عاـ الكطف العربي : نحك إنشاء مؤسسة 

جديدة لنقؿ ىذه  أساليباقترف بتكافر  ،غير مسبكؽ في كـ المعمكمات بمختمؼ المغات
العربية  أحكج ما تككف لاستيعاب ىذا الكـ  الأمة أفخرل كما أ إلىالمعمكمات مف لغة 

معاتيا، كىك ما يقتضي جيدا إقميميا المتعاظـ مف المعارؼ بمغتيا الأـ كتكظيفو في تنمية مجت
في الترجمة كالتعريب باستغلؿ ما تكفره ثقافة المعمكمات ذاتيا مف سبؿ لتدارؾ ىذا النقص 

 (2222)مركز دراسات الكحدة العربية، 
الدراسات السابقة التي قامت بتحميؿ برامج نو كعمى الرغـ مف ىذه الجيكد فإف أبيد        

أف ىذه البرامج يشكبيا كثيرا مف أكجو  إلىتشير  العربي،الكطف تدريب المترجميف في 
القصكر، تشمؿ الأىداؼ كالمناىج الدراسية، كغياب معايير تربكية كمنيجية كاضحة لتدريس 
الترجمة، ككذا قصكر في تصميـ مقررات الترجمة. كغالبا ما يتـ تدريس الترجمة بكاسطة 

ب نظرا لعدـ كجكد مدربيف مؤىميف كمتخصصيف أساتذة متخصصيف في عمـ المغكيات كالآدا
ىناؾ بعض برامج الترجمة تبدك منفصمة ك . ((Salamah, 2021, p. 277الترجمة في 

،  (El-Karnichi, 2017)تماما عف كاقع مينة الترجمة، عمى سبيؿ المثاؿ يشير الكارنيشي 
الميمة التي يحتاجيا المينية  مف الكفاياتبعض  إلىأف برامج الترجمة في دكلة قطر تفتقر 

أف خريجي  إلى )  (Elamin, 2008المترجمكف، مف مثؿ إدارة المشاريع. كما يشير الأميف 
برامج الترجمة يعانكف مف ضعؼ في كفاياتيـ المغكية الأساسية. كما يشير بعض الباحثيف أف 

 ,Zanónعدد الدراسات التي تتناكؿ الجكانب التعميمية في الترجمة العربي قميؿ جدا 
2011)). 
الكطف العربي، يتضح أف ىناؾ تباينا كاضحا بيف  المترجميف فيكبمراجعة برامج تدريب      

ىذه البرامج كما تتبناه مف طرائؽ كخطط تدريسية. كمف ثـ فإف التركيز في ىذه البرامج كنكعية 
ب منيجية غيا إلىالميارات التي يتـ التأكيد عمييا فييا يختمؼ أيضا. كيمكف أف يعزل ىذا 
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منظمة كمكحدة لتدريس الترجمة، نظرا لغياب المعايير التعميمية التي تحكـ تدريسيا، بالإضافة 
 .اعتبارات إدارية كبراجماتية أخرل إلى

في بحثو احتياجات الطمبة الدارسيف في  (Ben Salamh, 2012)كقد تناكؿ بف سلمة        
كأساتذة  مع الطمبةمف خلؿ إجراء مقابلت  كميات المغات كالترجمة في جامعة الممؾ سعكد،

الجامعة، كما أنو قاـ بتحميؿ إعلنات الكظائؼ كتكصيفات العمؿ الخاصة بالمترجميف. كقد 
كشفت النتائج أف أرباب العمؿ لا يطمبكف مؤىلت أكاديمية محددة مف المتقدميف لكظائؼ 

 إلىقد أعزل أساتذة الجامعة ىذا الترجمة، مما سبب إحباطا كبير لمطمبة كخريجي الجامعة، ك 
كجكد سكء فيـ لدل البعض بأف أم شخص يعرؼ لغتيف يستطيع بسيكلة أف يقكـ بميمة 
الترجمة.  كما أكضح المترجمكف المتمينكف أف ىناؾ فجكة كبيرة بيف ما تمقكنو مف تعميـ 

في تنمية قصكر البرامج المطبقة  إلىجامعي كبيف الممارسة المينية لمترجمة، مما يشير 
( أف برامج تدريب (Alenezi, 2015أشار العنزم كما     . كفايات الترجمة لدل الطمبة

المعمميف عمى الترجمة التي قاـ ببحثيا لـ تستطع تمبية احتياجات الطمبة، كأف ىناؾ فجكة بيف 
دلا مخرجات برامج تدريب المترجميف كاحتياجات سكؽ العمؿ، نظرا لمتركيز عمى الجانب النظرم ب

قضايا أخرل، مف مثؿ قصكر الإمكانات، كتكدس الصفكؼ الدراسية،  إلىمف العممي، بالإضافة 
 كغياب برامج التدريب العممي في بعض البرامج.

أنو أماـ ما تطرحو المجتمعات المتقدمة مف تحديات  إلى( 2206) الجمميكتشير دراسة      
ؼ المجالات، قامت المنظكمة التربكية عمى مستكل العكلمة كالتكنكلكجيا التي شممت مختم

بترسيخ فكرة تدريس الترجمة بأشكاليا المختمفة، لاعتبارات عممية تضمف لممتعمميف نجاحان 
شخصيان كمينيان. بيد أف الكاقع التربكم المغربي يثبت عكس ذلؾ، خصكصان أماـ غياب سياسة 

 (2016) أجرل خكرم كذلؾ انعداـ نسبي لأىؿ اختصاصيا.ك عامة كمكحدة لصناعة الترجمة، 
 Khoury   دراسة حكؿ الكفاءة التقنية لخريجي برامج الترجمة في الأردف في ضكء نمكذج

PACTE (2003)   ،  ،كقد كشفت دراستو عف كجكد قصكر كاضح في كفايات الخريجيف
خريجيف افتقار ال إلىكبخاصة الكفاءة ثنائية المغة كالكفايات الاستراتيجية، كما أشار الأساتذة 

 Al-Batineh and Bilaliقاـ كؿ مف 2207الدافعية لممارسة مينة الترجمة. كفي عاـ  إلى
كقامكا  ،م عمى الطمبة الجامعييف كطمبة الدراسات العميا في أقساـ الترجمةأاستطلع ر  بإجراء

بمراجعة تكصيؼ كظائؼ الترجمة لتحديد مدل كفاء برامج الترجمة العربية بمتطمبات سكؽ 
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أكضح التحميؿ أف برامج الترجمة التي تدرس في الجامعة تركز بشكؿ أساسي عمى كقد ؿ. العم
الكفايات المينية ، كأف الكفاية ثنائية المغة، يمي ذلؾ التركيز عمى المكاضيع التخصصية

 سكل اىتماما ضئيل في التدريب. تمقى  كالأدائية لا
مجالا  04اؾ حكالي (، أف ىن(Abu-Ghararah, 2017كبالمثؿ أكضحت دراسة 

تطكير بالنسبة لممترجميف في المممكة العربية السعكدية، عمى رأسيا الكفاية  إلىبحاجة 
المغكية، كالكفاية التكاصمية، كميارات البحث كالتقنية، ككذلؾ بعض ميارات التنظيـ الذاتي، 

دارة الكقت. كما أنو أكضح ػ امج إعداد ف ىناؾ فجكة كاضحة بيف بر أمثؿ العمؿ تحت ضغط كا 
 ,Alshargabiخمص كذلؾ  المترجميف في المممكة كاحتياجات مجاؿ الترجمة الفعمي.

مترجـ متميف، يعممكف  52 رأم عمىنتائج متطابقة تقريبا، حيث قاـ باستطلع  إلى( (2019
الكفاية  إلىأف برامج تدريب المترجميف بحاجة  إلىكلقد خمص  .في القطاع العاـ كالخاص

أىمية  إلىائية، ككفايات الترجمة كالكفايات الثقافية كالاستراتيجية؛ كلقد دعا المغكية الثن
تحقيؽ التناغـ بيف البرامج التدريبية كسكؽ العمؿ بشكؿ منتظـ، لمتأكد مف تطكير ىذه 

أف القصكر في  إلى( Salamah ،2220كما خمصت دراسة ) البرامج بشكؿ مناسب كفعاؿ.
البرامج مقطكعة الصمة بكاقع مينة الترجمة،  أف تصير ىذه ىإلبرامج تدريب المترجميف أدت 

تقديـ تدريب عمى بعض الكفايات المينية الميمة التي يحتاجيا  إلىكأف بعضيا يفتقر 
أف الكفايات المينية  أيضا المترجمكف، مف مثؿ كفايات إدارة المشاريع. كقد أكضحت النتائج

 كالأدائية غير مكجكدة في ىذه البرامج.
فجكة  أف ىناؾ التي إلىذا نستخمص مف الدراسات التي أجريت في السباؽ العربي، كىك

. كما يبدك مف ناحية أخرل كمطالب سكؽ العمؿ مف ناحية، بيف ما يتمقاه المترجـ مف تدريب
أف ىناؾ ندرة في الأبحاث التي تتناكؿ كفايات الترجمة كطرؽ التدريب عمييا في العالـ 

البسيطة التي تناكلت ىذا المجاؿ لـ تتبنى نمكذجا متكامل لكفايات  العربي، كحتى الدراسات
أىمية تبني نمكذجا يتكاءـ مع السياؽ العربي  إلىالترجمة لدل المترجميف، مما يشير 

كككف المترجـ عنصرا أساسيا في عممية الترجمة لاضطلعو بميمة  كليذا، كمعطياتو.
كمناىجيا بمنأل عنو قاصرة كناقصة، كمف ثـ يجعؿ مناقشة مبادئ ىذه الأخيرة ، الترجمة

  يمي:ىناؾ ثلث مجالات لتأىيؿ المترجـ في العالـ العربي تشمؿ ما  إفيمكف القكؿ 
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التأىيؿ المغكم: يتطمب إنتاج ترجمة مفيكمة كمقركءة أف تتكافر في منتجيا بعض  -0
تيف المنقكؿ منيا بالمغ إلماما شاملالمتطمبات الأساسية، كعمى رأسيا إلماـ المترجـ 

لمامو بمادة المكضكع الذم يترجمو، أم أف تتكاجد ألفة بينو كبيف ما  كالمنقكؿ إلييا، كا 
 يترجمو بقدر الإمكاف.

التأىيؿ التقني: بما يسمح لممترجـ بمعرفة الأدكات المستجدة في بيئة الترجمة، كالتعامؿ  -2
سكؽ الترجمة  إلىمف الكلكج  معيا كمعرفة كيفية استخداميا في عممو اليكمي، ليتمكف

 العالمية.
التأىيؿ التنظيمي: أم الميارات الكاجب عمى المترجـ اكتسابيا كاستغلليا في تنظيـ   -3

دارة مختمؼ الجكانب العممية المتعمقة بعممو الترجمي في إطار البيئة الجديدة التي  كا 
المترجـ في عممو  يمارسو فييا، كالتي تزخر بأدكات تقنية جديدة يفترض بيا أف تعيف

كتيسره لو، كلكف تفرض عميو في الكقت نفسو تطكير طريقة أداء عممو لإنتاج ترجماتو 
بسرعة كبفعالية، كتحقيؽ أىدافو الأساسية المتمثمة في الجكدة كالإنتاجية كالتقيد 

 بالمكاعيد.
 إلى( 2208كىكذا كفي سياؽ التحديات المعاصرة التي تكاجو المترجميف، يرل )إدير،      

أنو رغـ أف السكاد الأعظـ مف المترجميف تمقكا تككينا أدبيان يخمك )أك يكاد يخمك( مف أم 
تككيف أك برنامج يمكنيـ مف الإلماـ الشامؿ بالأدكات المعمكماتية كالتقنيات العممية المتاحة 

معارفيـ  ليـ اليكـ، فإف ركح العصر كضركرة التكفيؽ بيف السرعة كالفعالية، يمزميـ باستكماؿ
الأساسية في المعمكماتية، كبتعمـ استراتيجيات لمقاربة ىذه الأدكات المعينة ليـ بطريقة تسمح 

  ليـ باستخداميا بفعالية كفؽ مختمؼ مراحؿ الترجمة.
 التقنية، ، ميارات تمكنو مف استخداـكعميو نستخمص أنو المترجـ عميو أف يكتسب

ينات في الترجمة. كلا يككف لو ذلؾ إلا مف خلؿ كالإفادة مف مزاياىا كمعرفة حدكدىا كمع
كتكظيؼ استراتيجيات  ،تحديد طرؽ تنظيمية جديدة تتأقمـ مع عممو بأدكاتيا التقنية الجديدة

ما كراء معرفية عميا تمكنو مف التخطيط لعممية الترجمة، كمراقبة أدائو في ضكء السياؽ الذم 
         أىدافو الأكلى.، كتقييـ ما أنجزه مف مياـ في ضكء فيويعمؿ 

العالـ  اليكـ فييتبيف مف ذلؾ، تنكع الكفايات كالميارات الجديدة الكاجب عمى مترجـ ك 
العربي اكتسابيا لإنجاز ترجماتو، في خضـ التغيرات كالتطكرات التي أسفرت عنيا ثكرة 
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خلؿ المعمكمات كالاتصالات، كىي ميارات تستدعي تأىيل كتدريبا متطكرا كمستمرا، مف 
تككيف يجعؿ مف التحكلات التكنكلكجية الحالية كالمعطيات الجديدة في بيئة الترجمة فرصا 

 يمكف استثمارىا.
ما تـ رصده خلؿ الإطار النظرم لمكفايات المينية لمترجمة كأىـ نماذجيا كعمى ضكء       

أثر التطكرات ك ، المعاصرة كأنكاعيا كتطكر الطرؽ كالمداخؿ البيداجكجية لتعميميا كتعمميا
الكقكؼ عمى منظكر الخبراء  إلى، تسعى الدراسة التقنية كالرقمية عمى منظكمة مياراتيا

كيتبيف ذلؾ في سياؽ كدرجة أىميتيا كملءمة الكاقع لتحققيا،  لكفاياتحكؿ تمؾ اكالمختصيف 
 .التطبيؽ الميداني التالي كنتائجو

 ثالجاً: الدراسة الميدانية وإجراءاتوا
كز اليدؼ الأساسي مف الدراسة الميدانية عمى استكشاؼ اَراء الخبراء كالمختصيف يرت      

كذكم العلقة بمجاؿ المغات كالترجمة فيما يتعمؽ بأىمية كملءمة الكفايات المينية المقترحة، 
كمدل تكافقيا مع كاقع ككضعية الترجمة في الكطف العربي، كمدل جكدة أداء كمينية 

جراءات كمبادرات لتنشيط حركة الترجمة المترجميف، كما يتطم بو الكضع الراىف مف سياسات كا 
مساعدة الباحثيف في كضع إطار  إلىكتحسيف تأىيؿ كتدريب المترجميف. كما تيدؼ 

استرشادم سميـ يعبر عف أىـ مجالات الكفايات المينية كعناصرىا كالشركط الكاجب تكافرىا 
 لمتطبيؽ السميـ كالناجح.

 أدكات الدراسة: -
اعتمدت الدراسة في تطبيقيا كفؽ منيجية الدراسة عمى أداتيف ىما قائمة الكفايات المينية، 
كاستطلع رأم لمخبراء كالمختصيف، كفي سياؽ ما يمي يمكف إيضاح إجراءات الإعداد 

 كالتطبيؽ.
 أ. قائمة الكفايات المينية:

 :قاـ الباحثكف بالخطكات الآتية لإعداد قائمة الكفايات المينية 
الاستعانة بالبحكث كالدراسات السابقة كالأدبيات النظرية المتعمقة بالكفايات  .0

 المينية.
الاطلع عمى مجمكعة مف قكائـ الكفايات، المرتبطة بمكضكع الدراسة،  .2

قائمة تلئـ أىداؼ كمجاؿ الدراسة الحالية كمف  إلىللىتداء بيا، لمكصكؿ 



 إطار استرشادي مقترح للكفايات المهنية ...                                       عدد )521( –ج5- مارس 5252م

Print:(ISSN 1687-2649) Online:(ISSN 2536-9091)                                - 888 - 

كيمي  (، دراسة(Neubert, 2000أىـ تمؾ الدراسات: دراسة نيكبرت 
(Kelly, 2005)    ،  دراسة جكبفريشك        ( Gӧpferich ،(2009   

، ك نمكذج  (EMT, 2017)نمكذج ك ، (PACTE, 2017)نمكذج باست ك 
 (.(Marczak, 2018ماركزاؾ 

الاطلع عمى عدد مف الأطر المرجعية المغكية أك المتعمقة بالترجمة  .3
 (EMT، كنمكذج ) (PACTE Model)كالمترجميف مثؿ: نمكذج باست 

تحديد المجالات الرئيسة لمكفايات، ثـ صياغة مجمكعة مف العبارات حيث  .4
( 42( عبارة كأصبحت بعد التحكيـ )48كانت عبارات القائمة قبؿ التحكيـ )

 عبارة.
( مف أساتذة 16تحكيـ القائمة بعرضيا في صكرتيا المبدئية عمى عدد ) .5

الترجمة كبعض المترجميف، كذلؾ لمتأكد المناىج كطرؽ التدريس المغات ك 
 تتضمنيا،مف مدل ارتباط الأبعاد بالمتغيرات، كارتباط العبارات بالأبعاد التي 

ككذلؾ التأكد مف سلمة صياغة العبارات كمدل كضكحيا. )يمكف الرجكع 
 (2، 0لممحؽ الدراسة رقـ 

ستبعاد قاـ الباحثكف با ،ضكء الملحظات التي انتيى إلييا المحكميف في .6
إعادة  إلىكتعديؿ بعض العبارات التي تحتاج  الكاضحة،العبارات غير 

 صياغة كأيضان إضافة بعض العبارات التي اتفؽ عمييا المحكميف لإضافتيا.
 تضمنت أىـ التعديلت التي أشار إلييا المحكمكف ما يمي:

 :(.08،09العبارة )(، 3،4(، العبارة )0،2)العبارة  عبارات تـ دمجيا 
 (28)  ،(21) ، (20)( ، 3) عبارة رقـ إضافتيا:ارات تـ عب. 
 04، 00،02،03، 02، 8، 6 العبارة رقـ ارات تـ اعادة صياغتيا:عب ،

05 ،07، 22 ،20،22،23،26 ،27 ،28 ،29، 32 ،30 ،38 ،
39 ،42 ،45 ،46 ،47 ،48 . 

 :يـ القدرة عمى ف ( لتصبح5،7،9استبداؿ العبارات رقـ ) عبارات تـ استبداليا
النص  إلىالتضمينات كالإيحاءات الثقافية المرتبطة بالنص المترجـ منو كنقميا 

 المترجـ إليو بدقة كسلسة.
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 :(44) ،)41( ،)40) ،(25) (،06عبارة رقـ ) عبارات تـ حذفيا.  
مجالات  ((5إعداد القائمة في صكرتيا النيائية كالذم اشتمؿ عمى  .7

 :كفاية كما يمي (42)تضمنت 
 ( عبارة7كالثقافية )نائية المغة الكفايات ث 
 ( 04الكفايات المتعمقة بعممية الترجمة )

 عبارة
 ( 7الكفايات الشخصية الاجتماعية )

 عبارات
  الكفايات المتعمقة بتقديـ خدمة الترجمة

 ( عبارات8)
 ( عبارات6الكفايات التكنكلكجية ) 

 استطلع رأم الخبراء:ب. 
لممترجميف في الكطف المينية المقترحة  الكفاياتكؿ ح استطلع رأماستبانة  إرساؿتـ       

عمى الرابط التالي:  Google formsعمى  الإلكتركنيبشكميا العربي 
https://forms.gle/2shLj6pxUR57ekPW8    أعضاء مف  (47مجمكعة مف ) إلى

 ردف( 44) تمقي استجابة مف، كقد تـ ىيئة التدريس كالباحثيف كالمترجميف في الكطف العربي
جراء الدراسة عمييا، كمف ثـ بمغت نسبة الاستجابة في المتكسط  صالحة لمتحميؿ كا 

 إلى)يمكف الرجكع  .2222، ديسمبر -نكفمبر%( كقد تـ إجراء التطبيؽ خلؿ شيرم 93.6)
 لمدراسة( 3ممحؽ رقـ 

 الاتساؽ الداخمي:   -
، عباراتيػػالػػداخمي بػػيف بالاتسػػاؽ ا سػػتبانةأسػػفرت المعالجػػة الإحصػػائية لمبيانػػات عػػف تمتػػع الا

( مشػػاركنا مػػف أسػػاتذة الجامعػػة كالبػػاحثيف كالمتػػرجميف كعينػػة 32تػػـ التطبيػػؽ عمػػى عػػدد )حيػػث 
 استطلعية. كالجدكؿ التالي يبيف قيـ معاملت الارتباط بيف الأبعاد كالدرجة الكمية للستبانة: 
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 ( 8)خذٗه 

 تٍعاٍلاث الاسحباط بِٞ مو بعذ ٗاىذسخت اىنيٞت ىلاعخباّ 

 الأبعاد ً
ٍعاٍو 

 الاسحباط

 **8488 اىنفاٝاث ثْائٞت اىيغت ٗاىثقافٞت 8

 **8408 مفاٝاث اىخشخَت 8

 **8408 اىنفاٝاث اىشخصٞت الاخخَاعٞت 8

 **8488 اىنفاٝاث اىَخعيقت بخقذٌٝ خذٍت اىخشخَت 8

 **8488 اىنفاٝاث اىخنْ٘ى٘خٞت 8

 (8488)**( داه عْذ ٍغخ٘ٙ )      

سػػػابؽ؛ يتضػػػح أف جميػػػع قػػػيـ معػػػاملت الارتبػػػاط بػػػيف الأبعػػػاد كالدرجػػػة الكميػػػة مػػػف الجػػػدكؿ ال
(. كيبػػيف الجػػدكؿ التػػالي قػػيـ معػػاملت ارتبػػاط كػػؿ عبػػارة 2.20للسػػتبانة دالػػة عنػػد مسػػتكل )

 بالدرجة الكمية لمبعد الذم تنتمي إليو: 
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 ( 8)خذٗه 

 ٍعاٍلاث الاسحباط بِٞ مو عباسة ٗاىذسخت اىنيٞت ىلاعخباّت 

 سخت اىبعذ اىزٛ حْخَٜ إىٞٔ اىعباسةٗد

 اىعباسة
الاسحباط 

 باىبعذ الأٗه
 اىعباسة

الاسحباط باىبعذ 

 اىثاّٜ 

اىعباس

 ة

 الاسحباط 

 باىبعذ اىثاىث

اىعباس

 ة

الاسحباط 

باىبعذ 

 اىشابع

8 8488** 8 8488** 8 8488** 8 
8488*

* 

8 8480** 8 8480** 8 8408**   

 اىعباسة
الاسحباط 

 ٜ باىبعذ اىثاّ
 اىعباسة

الاسحباط باىبعذ 

 اىثاّٜ 

اىعباس

 ة

الاسحباط باىبعذ 

 اىثاّٜ 

اىعباس

 ة

الاسحباط 

باىبعذ 

 اىثاّٜ 

0 8488* 88 8488** 88 8488 * 88 
8488*

* 

8 8488* 88 8480** 88 8488* 88 8488* 

88 8488** 88 8488** 80 8408**   

88 8488** 88 8488** 88 8488**   

 اىعباسة
 اط الاسحب

 باىبعذ اىثاىث
 اىعباسة

 الاسحباط 

 باىبعذ اىثاىث

اىعباس

 ة

 الاسحباط 

 باىبعذ اىثاىث

اىعباس

 ة

 الاسحباط 

باىبعذ 

 اىثاىث

88 8488** 88 8408** 88 8488** 80 
8488*

* 

88 8488** 88 8488** 88 8488** 88 
8488*

* 

 اىعباسة
 الاسحباط 

 باىبعذ اىشابع
 اىعباسة

 الاسحباط 

 شابعباىبعذ اى

اىعباس

 ة

 الاسحباط 

 باىبعذ اىشابع

اىعباس

 ة

 الاسحباط 

باىبعذ 

 اىشابع

88 8488* 88 8488** 88 8408** 88 8488* 

88 8488** 88 8488** 88 8488**   

 اىعباسة

 الاسحباط 

باىبعذ 

 اىخاٍظ

 اىعباسة
 الاسحباط 

 باىبعذ اىخاٍظ

اىعباس

 ة

 الاسحباط 

 باىبعذ اىخاٍظ
  

88 8488** 88 8480** 88 8488**   

80 8400** 88 8488** 88 8488**   

 (8488داه عْذ ٍغخ٘ٙ ))**(    (8488داه عْذ ٍغخ٘ٙ ))*( 

( 2.20يتضػػػح مػػػف الجػػػدكؿ السػػػابؽ أف جميػػػع قػػػيـ معػػػاملت الارتبػػػاط دالػػػة عنػػػد مسػػػتكل )
( فكانػػػػػت دالػػػػػة عنػػػػػد مسػػػػػتكل 36، 29، 20، 07، 06، 9، 8باسػػػػػتثناء العبػػػػػارات أرقػػػػػاـ )
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ممػػػا يشػػػير لتمتػػػع الاسػػػتبانة بدرجػػػة مقبكلػػػة مػػػف الاتسػػػاؽ الػػػداخمي بػػػيف عباراتيػػػا،  (،2.25)
 كصلحيتيا لما كضعت مف أجمو.

 ثبات المقياس:  -
، كالجدكؿ التالي يبيف قيـ معامؿ ثبات ألفا كركنباؾتـ التحقؽ مف ثبات الاستبانة باستخداـ 

لخمسة: "الكفايات ثنائية المغة معامؿ الثبات لمدرجة الكمية للستبانة كأبعادىا الفرعية ا
كالثقافية، ككفايات الترجمة، كالكفايات الشخصية الاجتماعية، كالكفايات المتعمقة بتقديـ خدمة 

مقبكلة إحصائينا تُشير لثبات معامؿ الثبات قيـ  كجميعالترجمة، كالكفايات التكنكلكجية"، 
 .ا للستخداـصلحيتيستبانة ك الا

 (  3خذٗه )

 باث باعخخذاً ٍعاٍو أىفا مشّٗباك ىيذسخت اىنيٞت ىلاعخباّت ٗأبعادٕاٍعاٍلاث اىث

 الأبعاد ً
عذد 

 اىعباساث
 ٍعاٍو ثباث أىفا

  84888 8 اىنفاٝاث ثْائٞت اىيغت ٗاىثقافٞت 8

  84808 88 مفاٝاث اىخشخَت 8

  84088 8 اىنفاٝاث اىشخصٞت الاخخَاعٞت 8

  84888 0 اىنفاٝاث اىَخعيقت بخقذٌٝ خذٍت اىخشخَت 8

  84088 8 اىنفاٝاث اىخنْ٘ى٘خٞت 8

 84888 88 اىذسخت اىنيٞت ىلاعخباّت 

 المعالجة الإحصائية وتفسير النتائج 

 تـ إجراء بعض العمميات الإحصائية لاستجابات أفراد العينة كىي كما يمي:       
 البيانات الأساسية: 

كالنسب  كذلؾ لمتعرؼ عمى مدل التكرار، SPSSالبرنامج الإحصائي  كفاستخدـ الباحث       
كتتضمف الاستبانة أكلا البيانات الأساسية لممستجيبيف، . عينة الدراسةستجابات لا المئكية

كسؤاؿ حكؿ مدل ممارسة ، كتتضمف الكظيفة الحالية )أستاذ جامعي، باحث، مترجـ(
لتكزيع حسب كيصبح ا (،المستجيب لمينة الترجمة )بشكؿ منتظـ، غير منتظـ، لا أمارس

 الجدكؿ التالي:
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 (8)خذٗه 

 اىبٞاّاث الأعاعٞت 

 % ك ٕو حَاسط اىخشخَت % ك اى٘ظٞفت

 % 8848 88 بشنو ٍْخظٌ % 8848 80 أعخار خاٍعٜ

 % 8848 88 غٞش ٍْخظٌ % 8848 80 بازث

 % 848 8 لا أٍاسعٖا % 8048 0 ٍخشخٌ

 % 888 88 الإخَاىٜ % 888 88 الإخَاىٜ

( فرد 08سابؽ أف عدد مف يشغؿ كظيفة أستاذ جامعي يساكم )كيكضح الجدكؿ ال
%(. كما بمغ عدد مف 42.9(، مما يشكؿ نسبة )44أفراد العينة البالغ عددىا ) إجماليمف 

%(. ككاف عدد مف يعمؿ كمترجـ 42.9( فرد مما يشكؿ نسبة )08يشغؿ كظيفة باحث )
 %(.08.2( أم بنسبة )8يساكم )
ممارسة الترجمة فكانت النتائج كالتالي: عدد مف يمارسيا أما بالنسبة لسؤاؿ مدل  

(، مما يشكؿ نسبة 44( فرد مف إجمالي أفراد العينة، البالغ عددىا )05)بشكؿ منتظـ كاف 
%(. أما 60.4( فرد أم نسبة )27%(. ككاف عدد مف يمارسيا بشكؿ غير منتظـ )34.0)

 %(.4.5( بنسبة )2عدد مف لا يمارسيا كاف )
لدل المترجميف في الكطف  ىاكفر تملءمة الكفايات المينية التي يجب ا: ما مدل ثاني    

 العربي؟
 ، كذلؾ لمتعرؼ عمى مدل التكرارSPSSالبرنامج الإحصائي  كفاستخدـ الباحث         

الأسئمة التي تشمميا الاستبانة، حيث تـ  عمى كالاتفاؽ بيف استجابات الخبراء كالنسب المئكية
، درجة أىمية الكفايات المعركضة عمييـعف  بما يعبري، ثلثاس ليكارت الاستخداـ مقي

 كيصبح التكزيع حسب الجدكؿ التالي:
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 أ. الكفايات ثنائية المغة كالثقافة
 (8)خذٗه 

 اى٘صُ اىْغبٜ ىَٖاساث اىنفاٝاث ثْائٞت اىيغت ٗاىثقافت

ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

8 

فٖممممممممممٌ اىبْممممممممممٜ 

اىْس٘ٝممممممممممممممممممممممممت 

ٗالاصمممممممممم لازٞت 

ٗاىَفمممممممممممممممممشداث 

اىنخابممممت  ٗق٘اعممممذ

فمممممممممٜ اىيغخمممممممممِٞ 

اىَصممممممممممممممممممممممممذس 

 ٗاىٖذف

80 
0848

% 
8 

8848

% 
- - 8488 848 

8 

اىقممممممممذسة عيممممممممٚ 

ح٘ظٞممممف ق٘اعممممذ 

اىيغممممممت اىْس٘ٝممممممت 

 ٗالاصمممممممممم لازٞت

ٗاىَفمممممممممممممممممشداث 

ٗق٘اعممممذ اىنخابممممت 

فمممممممممٜ اىيغخمممممممممِٞ 

ىَصممممممممممممممممممممممممذس ا

 ٗاىٖذف

88 
0048

% 
8 

8848

% 
- - 8488 848 

8 

ٍشاعممماة علاٍممماث 

اىخممممممممممممممممممممممممممشقٌٞ 

ٗق٘اعممممممذٓ عْممممممذ 

اىيغمممت  إىمممٚاىْقمممو 

اىٖممذف بَمما ٝخفمم  

ٍمممممممع ق٘اعمممممممذٕا 

اىخاصممممممممممممممممممممممممت 

ٗاىَخباْٝمممممت فمممممٜ 

ق٘اعممممممممذ اىيغممممممممت 

 اىَصذس

88 
8848

% 
8 

8848

% 
- - 8488 8 

8 

الإىَممماً باىع٘اٍمممو 

اىثقافٞممممممممت فممممممممٜ 

اىيغمممممممت اىٖمممممممذف 

ٗاىَصممممممممممممممممممذس  

ا ٗإدساك حأثٞشٕمممممم

عيمممممممممٚ طمممممممممش  

اىخعبٞممممش اىيغمممم٘ٛ 

ٗأعمممممماىٞبٔ بَمممممما 

فممٜ رىممل اىخفاعممو 

80 
0848

% 
8 

8848

% 
- - 8488 848 
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ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

اىيفظممممممٜ ٗغٞممممممش 

اىيفظمممٜ فمممٜ ميخممما 

 اىيغخِٞ

8 

اىقممذسة عيممٚ ّقممو 

اىَعْممٚ بذقممت ٍممِ 

اىممممْم اىَصممممذس 

بَممممما ٝخفممممم  ٍمممممع 

اىيغممممممت  أعمممممماىٞب

 اىٖذف

88 
8848

% 
8 

840

% 
- - 8480 8 

8 

اىقممممممممذسة عيممممممممٚ 

ٍقاسّمممت اىعْاصمممش 

ٞمممممممت بمممممممِٞ اىثقاف

اىيغخمممِٞ اىَصمممذس 

ٗاىٖمممممممممممممممممممممممذف 

ٗاىخَٞٞممممممض بممممممِٞ 

طشائممممم  اىخعبٞمممممش 

 فَٖٞا

88 
8848

% 
0 

8048

% 
8 

848

% 
8488 8 

8 

اىقممذسة عيممٚ فٖممٌ 

اىخضممممممممممممممممَْٞاث 

ٗالإٝسممممممممممممممما اث 

اىثقافٞمممممممممممممممممممممممممت 

اىَشحب مممممممممممممممممممممت 

بممماىْم اىَخمممشخٌ 

 إىمممٍْٚمممٔ ّٗقيٖممما 

اىممممْم اىَخممممشخٌ 

إىٞمممممممممممٔ بذقمممممممممممٔ 

 ٗعلاعت

88 
0048

% 
8 

8848

% 
- - 8488 848 

 
الكفايات ثنائية المغة كالثقافة حسب  ترتيب الميارات في مجاؿ إلى(  5ؿ )يشير جدك       

الكزف النسبي ليا، حيث كانت العبارة الخامسة ىي أعمى ميارة حصمت عمى أعمى نسبة 
المغة  أساليبالقدرة عمى نقؿ المعنى بدقة مف النص المصدر بما يتفؽ مع %( كىي .980)

ل مف الميارة الثانية كالسابعة، حيث حصمتا عمى نسبة . كيأتي في الترتيب الثاني كاليدؼ
القدرة عمى تكظيؼ قكاعد المغة النحكية كالاصطلحية %( كىما عمى التكالي: .970)

القدرة عمى فيـ التضمينات ، ك كقكاعد الكتابة في المغتيف المصدر كاليدؼ ،كالمفردات
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النص المترجـ إليو بدقو  إلىيا كنقم ،كالإيحاءات الثقافية المرتبطة بالنص المترجـ منو
فيـ البني  %( فكاف لكل مف العبارة الأكلى.960. أما الترتيب الثالث بنسبة )كسلسة

 ، كالعبارة الرابعةالنحكية كالاصطلحية كالمفردات كقكاعد الكتابة في المغتيف المصدر كاليدؼ

دراؾ تأ ثيرىا عمى طرؽ التعبير المغكم الإلماـ بالعكامؿ الثقافية في المغة اليدؼ كالمصدر، كا 
. ككاف الترتيب الرابع بما في ذلؾ التفاعؿ المفظي كغير المفظي في كمتا المغتيف ،كأساليبو
المغة اليدؼ  إلىمراعاة علمات الترقيـ كقكاعده عند النقؿ  %( لمعبارة الثالثة.940بنسبة )

. كحصمت الميارة السادسة صدربما يتفؽ مع قكاعدىا الخاصة كالمتباينة في قكاعد المغة الم
القدرة عمى مقارنة العناصر الثقافية بيف المغتيف المصدر كاليدؼ كالتمييز بيف طرائؽ التعبير 

 %( لتككف في الترتيب الخامس كالأخير في ىذا المجاؿ. .930عمى أقؿ نسبة ) فييما
 ارات تتكافؽ معميأىمية عينة الدراسة عمى استجابات  تأكيد كبتحميؿ ما سبؽ نجد       

كما  (EMT, 2017).لمترجمة نمكذج  الأكركبي نمكذج الاتحادل ميارات كفاية المغة كالثقافة
 أىـ مككنات نمكذج التدريب في الترجمة ىما الكفاءة ثنائية المغة كثنائية الثقافةأنيا تؤكد أف 

(2220 ،Dawn &Guozhi )،  نتائج دتتفؽ ك كما أنيا( 2204راسةJmila,  )تشير  التي
كما  تكفير تدريب كاؼ عمييا. ضركرةالثقافية لكفايات الترجمة، ك ك  الأبعاد المغكيةأىمية إلى 
كثقافة  لماـ المترجـ بالمغتيف اليدؼ كالمصدرإضركرة  إلى نتائج استجابات عينة البحث تشير

 ،(De Faria Pires,2017) دراسةك ، (Nord, 1996) كىك ما يتفؽ مع دراسة المغتيف
 (.2222العمكاف؛ اَؿ ذاىب) كدراسة (، 2209)بك خمؼ ةدراسك 

تضميف مراعاة ضركرة  إلىكما أشارت استجابات عينة الدراسة عمى السؤاؿ المفتكح 
عداد ا  أخرل في برامج تدريب ك الثقافية كالسياقية في نقؿ النص مف لغة إلى الميارات 

 .(De Faria Pires,2017) دراسة المترجميف، كىك ما يتفؽ مع
 الترجمةعممية  ب.  كفايات  
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 (6خذٗه ) 

 اى٘صُ اىْغبٜ ىَٖاساث مفاٝاث اىخشخَت

ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

0 

حسيٞممممممو اىممممممْم 

الأصمممممممممممممممممممميٜ  

ٗاىخعممممشف عيممممٚ 

اىصممممممممممممممممع٘باث 

اىْصممممممممممممممممممممممممٞت 

ٗاىَعشفٞممممممممممممممممت 

  اىَسخَيمممممممممممممممممت

ٗحسذٝمممممممممممممممممممممممذ 

الاعممممممخشاحٞدٞاث 

ٗاىَصممممممممممممممممادس 

اىلاصٍمممممممممممممممممممممممت 

 ىخشخَخٔ

88 
0848

% 
8 

8848

% 
- - 8488 8 

8 

إعممممادة صممممٞاغت 

اىَسخممممممممممممممممممم٘ٙ 

اىَخمممشخٌ ٗبْائمممٔ 

ىخنٞٞفممممممممٔ ٍممممممممع 

ٕممممذف اىخشخَممممت 

بذقمممت ٍمممِ خممملاه 

اىيغممممت اىشممممفٖٞت 

 أٗ اىَنخ٘بت

80 
0848

% 
8 

8848

% 
8 848% 8488 8 

88 

ح٘ظٞمممممممممممممممممممممممف 

اىَٖمممممممممممممممممماساث 

اىبسثٞممممت لإثممممشا  

ٍعشفخمممممممممممممممممممممممٔ 

ٔ ٍٗعيٍ٘احممممممممممممممم

زممممممم٘ه اىمممممممْم 

 اىَخشخٌ

88 
8048

% 
88 

8840

% 
- - 8488 8 

88 

امخغمممممممممممممممممممممما  

ٗح ممم٘ٝش ٍعشفمممت 

ٍْٖٞممممممممممممممممممممممممممت 

ٍخخصصممممت فممممٜ 

ٍدممممماه أٗ عمممممذة 

ٍدمممممممممممممممممممممممالاث 

 ىيخشخَت 

88 
8840

% 
88 

8848

% 
- - 8408 8848 

88 

ٍشاعمماة الأعمممظ 

ٗاىق٘اعمممممممممممممممممممذ 

ٗالأعمممممممممممممممماىٞب 

88 88% 88 88% - - 8488 8 
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ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

اىخاصممممممت بنممممممو 

ّمم٘م ٍممِ أّمم٘ام 

 اىخشخَت

88 

اىخشخَممممممت فممممممٜ 

عمممٞاقاث ٍخعمممذدة 

ثقافٞممممما سعمممممَٞت 

 ٗغٞش سعَٞت

88 
8848

% 
88 

8848

% 
8 848% 8408 88 

88 

اىقمممممممذسة عيمممممممٚ 

حسذٝمممممممممممممممممممممممممممذ 

خصمممائم اىف مممت 

اىَغمممخٖذفت ٍمممِ 

اىمممْم اىَخمممشخٌ 

ىخٞغممممممممممممممممممممممممٞش 

صممممممٞاغخٔ بَمممممما 

ْٝاعمممممممممممممممممممممممممب 

 ح٘قعاحٌٖ

88 
8848

% 
88 

8840

% 
8 848% 8400 88 

88 

اىقمممممممذسة عيمممممممٚ 

حبْمممممٜ ٍْٖدٞمممممت 

فاعيمممممممممت فمممممممممٜ 

اىخشخَمممممممممممممممممممممت 

ٗحسذٝممممذ الإطمممماس 

ْظمممممشٛ اىمممممزٛ اى

 حقً٘ عيٞٔ

88 
8848

% 
88 

8848

% 
8 848% 8408 88 

88 

اىقمممممممذسة عيمممممممٚ 

ٍشاخعممممممممممممممممممممممت 

ٗحمممممممممممممممممممممممذقٞ  

الأعَمممممممممممممممممممممماه 

اىَخشخَممممممممممممممممممت 

ٗحقَٖٞٞمممممما فممممممٜ 

ضممممم٘  ٍعممممماٝٞش 

أٗ إٔممممممممممممممممممذاف 

ٍسمممممذدة ىيسنمممممٌ 

 عيٖٞا

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 8 

88 

اىقمممممممذسة عيمممممممٚ 

ح٘ظٞمممممممممممممممممممممممف 

اعممممممممممخشاحٞدٞاث 

ٗأعمممممممممممممممممممماىٞب 

ٍْاعمممممبت ىشفمممممع 

ٍغممممخ٘ٙ خمممم٘دة 

80 
0848

% 
8 

8848

% 
8 848% 8488 8 
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ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

 اىَْخح اىَخشخٌ

80 

اىقمممممممذسة عيمممممممٚ 

حعمممممممممممممممممممممممممممذٝو 

ٍخشخممممممممممممممممممماث 

اىخشخَمممت اٟىٞمممت 

فممممممممممٜ ضمممممممممم٘  

ٍعممممماٝٞش ىيسنمممممٌ 

 عيٚ خ٘دحٖا

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 8 

88 

اىقمممممممذسة عيمممممممٚ 

حسذٝممممذ ٗحقممممٌ٘ٝ 

ٍشمممممممممممممممممممممنلاث 

اىخشخَمممممممممممممممممممممت 

 إىمممممٚٗاىخ٘صمممممو 

زيممممم٘ه ٍلائَمممممت 

 ىٖا

88 
8848

% 
88 88% 8 848% 8488 8 

88 

ٍخابعمممممممممممممممممممممممممت 

ٍممِ  اىَغممخدذاث

ّظشٝمممممممممممممممممممممماث 

اىخشخَمممممممممممممممممممممت 

اىسذٝثمممممممممممممممممممممممت 

 ٗأعاىٞبٖا

88 
8840

% 
88 

8848

% 
- - 8408 8848 

88 

الاىخمممضاً باىسٞممماد 

ٗاىَ٘ضمممممممم٘عٞت 

فممممممممٜ عممممممممش  

اىفنممش اىَخضممَِ 

فمممممممممٜ اىمممممممممْم 

اىَخممممممشخٌ ٗدُٗ 

 حسٞض شخصٜ

88 
8848

% 
8 848% - - 8488 8 

ليا،  ( ترتيب الميارات في مجاؿ كفايات الترجمة حسب الكزف النسبي6يكضح جدكؿ )       
( ىي أعمى ميارة، حيث حصمت عمى أعمى درجة المكافقة بنسبة 20حيث كانت العبارة رقـ )

الالتزاـ بالحياد كالمكضكعية في عرض الفكر المتضمف في النص المترجـ %( كىي .990)
( ، حيث حصمكا 8،9،07. كيأتي في الترتيب الثاني كل مف العبارة رقـ )كدكف تحيز شخصي

تحميؿ النص الأصمي، كالتعرؼ عمى الصعكبات %( كىـ عمى التكالي: .950عمى نسبة )
عادة ، ك  النصية كالمعرفية المحتممة، كتحديد الاستراتيجيات كالمصادر اللزمة لترجمتو ا 
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صياغة المحتكل المترجـ كبنائو لتكييفو مع ىدؼ الترجمة بدقة مف خلؿ المغة الشفيية أك 
راتيجيات كأساليب مناسبة لرفع مستكل جكدة المنتج القدرة عمى تكظيؼ است ، كالمكتكبة
مراعاة الأسس كالقكاعد  (02%( العبارة رقـ ).920. ككاف في الترتيب الثالث بنسبة )المترجـ

%( كؿ .900. كجاء في الترتيب الرابع بنسبة )كالأساليب الخاصة بكؿ نكع مف أنكاع الترجمة
قدرة عمى مراجعة كتدقيؽ الأعماؿ المترجمة ال ( كىـ عمى التكالي:06،08،09مف العبارة )

القدرة عمى تعديؿ مخرجات ك  ،كتقييميا في ضكء معايير أك أىداؼ محددة لمحكـ عمييا
القدرة عمى تحديد كتقكيـ مشكلت ك  ،الترجمة الآلية في ضكء معايير لمحكـ عمى جكدتيا

 . حمكؿ ملئمة ليا إلىالترجمة كالتكصؿ 
تكظيؼ ( 02%( ككاف لمعبارة رقـ ).920امس عمى نسبة )كحصؿ الترتيب الخ       

( 04. كجاءت العبارة رقـ )الميارات البحثية لإثراء معرفتو كمعمكماتو حكؿ النص المترجـ
عمى تحديد خصائص الفئة المستيدفة مف النص المترجـ لتيسير صياغتو بما يناسب  ةالقدر 

( فكاف %2.87الترتيب السابع بنسبة )(. أما %2.88في الترتيب السادس بنسبة ) تكقعاتيـ
. كجاء في الترتيب  الترجمة في سياقات متعددة ثقافيا رسمية كغير رسمية(03لمعبارة رقـ )

كتطكير معرفة مينية متخصصة في مجاؿ أك عدة  ب( اكتسا00الثامف كل مف العبارة رقـ )
الترجمة الحديثة  متابعة المستجدات مف نظريات( 22، كالعبارة رقـ )مجالات لمترجمة

( العبارة رقـ %2.84( .كجاء في الترتيب التاسع كالأخير بنسبة )%2.86بنسبة ) كأساليبيا
 . القدرة عمى تبني منيجية فاعمة في الترجمة كتحديد الإطار النظرم الذم تقكـ عميو(، 05)

رض الفكر الالتزاـ بالحياد كالمكضكعية في عكىي " (20رقـ ) كيشير حصكؿ الميارة        
اتفاقيا  إلى%( .990عمى أعمى نسبة ) "المتضمف في النص المترجـ كدكف تحيز شخصي

 ،(Eser, 2015)كدراسة  ، (EMT, 2017)مع نمكذج الاتحاد الأكركبي لمترجمة نمكذج 
يتضح مف استجابات عينة البحث أنيا تتكافؽ كنتائج كما  .(Marczak، 2208 ( كدراسة

المترجميف  أىمية تمكفتشير إلى التي  (Nord, 1996)كدراسة ،  ( ,2204Jmilaراسة )د
في المغة المصدر كاليدؼ  كالتخطيط كالبحث تقييـ النصكصتحميؿ ك التحميؿ المغكم لفيـ ك  مف

تكفير تدريب كاؼ عمييا، بما يمكف المترجميف  ضركرةالتأكيد عمى مة، ك خلؿ عممية الترج
تحميؿ  "( 8، حيث كانت العبارة رقـ )ترجمتيامف تحرير كمراجعة النصكص التي يقكمكف ب

النص الأصمي، كالتعرؼ عمى الصعكبات النصية كالمعرفية المحتممة، كتحديد الاستراتيجيات 
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في المرتبة الثانية مف حيث الأىمية كحصمت عمى نسبة اتفاؽ " كالمصادر اللزمة لترجمتو
جيات "التخطيط" كالتقييـ" ك"اتخاذ استراتيتشير النتائج بقكة الى أىمية كمف ثـ  .%(.950)

 (.Zou, 2015)، (Nord, 1996) الكفاءة ما كراء المعرفية في الترجمة كىيالقرار" 
القدرة عمى تكظيؼ استراتيجيات كأساليب ( "07ميارة رقـ )الكما يكضح حصكؿ         

الثاني  %( لتككف في المركز.950) " عمى نسبةمناسبة لرفع مستكل جكدة المنتج المترجـ
كىك ما  الترجمة كعممية ككمنتج، بناء عمى استجابات عينة الدراسة، أىمية ناحية الأىميةمف 

 ،(Rezvani& Bigdeli, 2012)ك دراسة (Nord, 1996)  كؿ مف يتفؽ مع نتائج دراسة
كتطكير معرفة  ب( "اكتسا00يظير حصكؿ الميارة رقـ ) أيضا  .(Zou, 2015) كدراسة

أف المعرفة بمكضكع  %(2.86بنسبة ) "مجاؿ أك عدة مجالات لمترجمةمينية متخصصة في 
 ككذلؾ دراسة (Eser, 2015)نتائج دراسة  يتفؽ مع ، كىكالترجمةالترجمة يؤثر عمى جكدة 

(Rudhel & Xu Wen, 2021). ( " متابعة المستجدات مف22الميارة رقـ ) كحصكؿ 
في الترتيب الثامف كىي تتفؽ مع  %(2.86نظريات الترجمة الحديثة كأساليبيا" عمى نسبة )

زمة لعممية الل الميارات تعد مف أىـ  الإلماـ بنظريات الترجمة كطرائقياأف نكرد ليو إما أشار 
 .(Nord, 1996) الترجمة

أىمية تدريب المترجميف لى إكتشير نتائج استجابات العينة عمى السؤاؿ المفتكح          
لمنيجية كالمكضكعية، كالتي تظير قبؿ عممية النقؿ كفي الكفايات الإستراتيجية كاعمى 

أثنائيا كبعدىا، بدءا مف تحميؿ النص المصدر إلى اتباع إجراءات لمتحكـ في الجكدة 
 ,EMT)نمكذج الاتحاد الأكركبي لمترجمة  مع نمكذج، كىك ما يتفؽ النيائية لمنص

2017). 
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 الشخصية الاجتماعيةج.  الكفايات 
 (7خذٗه ) 

 اىْغبٜ ىَٖاساث اىنفاٝاث اىشخصٞت الاخخَاعٞت اى٘صُ

ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

88 

حْظمممٌٞ بٞ مممت اىعَمممو 

اىَادٝممممت ٗاىشقَٞممممت 

 الإّخاخٞمممممتىخعضٝمممممض 

 فٜ اىخشخَت

88 88% 88 88% - - 8488 8 

88 

ٞظ ٗإداسة حخ ممممممممممممم

اى٘قمممممج ٗالاىخمممممضاً 

بَ٘اعٞممممممذ حغمممممميٌٞ 

 اىعَو

88 8848 8 848% - - 8488 8 

88 

إداسة عمممب  اىعَمممو 

ٗضممممممممممممممممممممممغ٘طٔ  

ٗاىخغيممممممممب عيممممممممٚ 

ٍشمممممماعش اىخمممممم٘حش  

ٗاىخعاٍمممممممممو ٍمممممممممع 

اىَ٘اقممممف اىَْٖٞممممت 

 اىسشخت

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 8 

88 

اىخنٞمممف ٍمممع حْممم٘م 

اىبٞ مممممماث اىَْٖٞممممممت 

 فٜ زقو اىخشخَت

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 848 

88 

اىقممذسة عيممٚ اىعَممو 

اىدَمماعٜ  بَمما فممٜ 

رىممممل فممممش  اىعَممممو 

 الافخشاضٞت

88 
8848

% 
88 

8848

% 
8 848% 8408 8 

88 

اىخَْٞممممممت اىَْٖٞممممممت 

اىَغمممممممممممممممممممممممخذاٍت 

ٗاىممممم٘عٜ بإَٔٞمممممت 

 اىخعيٌ ٍذٙ اىسٞاة

88 
8848

% 
88 88% 8 848% 8488 848 

80 

اىَشممماسمت اىفاعيمممت 

ٍممممممممممع اىممممممممممشٗابظ 

ٗاىدَعٞممممممممممممممممممممماث 

ظٞممممف اىَْٖٞممممت ٗح٘

ٗعمممممائو اىخ٘اصمممممو 

الاخخَمممممممممممممممممممممماعٜ 

ىيخ٘اصمممممممممو ٍمممممممممع 

اىخبمممشا  فمممٜ زقمممو 

 اىخشخَت

88 
8848

% 
88 

8848

% 
8 848% 8408 8 
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( الضكء عمى ترتيب الميارات في مجاؿ الكفايات الشخصية الاجتماعية 7)جدكؿ يمقي        
( ىي أعمى ميارة حصمت عمى نسبة 23حسب الكزف النسبي ليا، حيث كانت العبارة رقـ )

دارة الكقت كالالتزاـ بمكاعيد تسميـ العمؿ%( كىي .970) . كيأتي في الترتيب الثاني تخطيط كا 
إدارة عبء العمؿ كضغكطو، %( كىي .930(، حيث حصمت عمى نسبة )24العبارة رقـ )

. ككاف في الترتيب الثالث كالتغمب عمى مشاعر التكتر، كالتعامؿ مع المكاقؼ المينية الحرجة
في  الإنتاجيةتنظيـ بيئة العمؿ المادية كالرقمية لتعزيز  (22عبارة رقـ )%( ال.920بنسبة )
التكيؼ مع تنكع  (25،27%( لكؿ مف العبارة ).900. ككاف الترتيب الرابع بنسبة )الترجمة

التنمية المينية المستدامة كالكعي بأىمية التعمـ مدل ك  ، البيئات المينية في حقؿ الترجمة
القدرة عمى ( 26%( ككاف لمعبارة رقـ ).860الخامس عمى نسبة ). كحصؿ الترتيب الحياة

المشاركة ( 28. كجاءت العبارة رقـ )العمؿ الجماعي، بما في ذلؾ فرؽ العمؿ الافتراضية
الفاعمة مع الركابط كالجمعيات المينية كتكظيؼ كسائؿ التكاصؿ الاجتماعي لمتكاصؿ مع 

 (. %2.83بنسبة ) في الترتيب السادس الخبراء في حقؿ الترجمة
يظير تأكيد  الدراسة ستجابات عينةلاف خلؿ استعراض النتائج الإحصائية مك          

احتياج المترجـ إلى تأىيؿ تنظيمي يساعده عمى إنتاج ترجماتو بسرعة المختصيف عمى 
دارة الجكدة دارة الكقت، كا  ، كىك ما يتفؽ مع نتائج كفاعمية مف خلؿ إدارة المعمكمات، كا 

( ىي أعمى ميارة حصمت عمى نسبة 23الميارة رقـ ) ، حيث كانت (2208،إدير ) اسةدر 
دارة الكقت كالالتزاـ بمكاعيد تسميـ العمؿ%( كىي .970) (، 24يمييا العبارة رقـ )، تخطيط كا 

إدارة عبء العمؿ كضغكطو، كالتغمب عمى مشاعر %( كىي .930حيث حصمت عمى نسبة )
%( .920. ككاف في الترتيب الثالث بنسبة )قؼ المينية الحرجةالتكتر، كالتعامؿ مع المكا

كما يشير  .في الترجمة الإنتاجيةتنظيـ بيئة العمؿ المادية كالرقمية لتعزيز  (22العبارة رقـ )
" عمى التنمية المينية المستدامة كالكعي بأىمية التعمـ مدل الحياة" (27الميارة )حصكؿ 

أىمية تكفير كسائؿ فاعمة تسمح لممترجميف بالتعمـ  إلى%( .900الترتيب الرابع بنسبة )
 (Marczak، 2208 (     ، كىك ما يتفؽ مع نتائج دراسةذاتياالذاتي كتطكير مياراتيـ 

  .(Rudhel & Xu Wen, 2021) كدراسة
العمؿ التعاكني  ىمية أنماطأكما أكدت استجابات عينة الدراسة عمى السؤاؿ المفتكح          
، تقميؿ الكقت اللزـ لإنجازىاليف المترجميف، كالذم يسمح بأداء المياـ في فريؽ عف بعد ب
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. كأشارت  (Marczak, 2018)  كدراسة (Pym, 2016)   ع دراسة كىك ما يتفؽ م
قدرات الميارات كال كتدريب المترجـ إعدادبرامج أف تشتمؿ  استجابات أفراد العينة عمى ضركرة

دارة الكقت ،عمميـ لتحسيف فرص ياكنالتي يحتاج التزاـ بمكاعيد ك  كتشمؿ ميارات التخطيط كا 
دارة عبء العمؿك ، التسميـ  افتراضية،العمؿ في فرؽ عمؿ ك ، كالمكاقؼ المينية الحرجة ا 

التقييـ الذاتي كتطكير الكفايات ك ، كمتعددة الثقافات كالمغات، باستخداـ تقنيات التكاصؿ
نمكذج الاتحاد الأكركبي لمترجمة  مع نمكذجا يتفؽ كىك م ،ستمركالميارات كتحديثيا بشكؿ م

(EMT, 2017). 
 متعمقة بتقديـ خدمة الترجمةالد. الكفايات  

 (8خذٗه ) 

 اىَخعيقت بخقذٌٝ خذٍت اىخشخَتاى٘صُ اىْغبٜ ىَٖاساث اىنفاٝاث 

ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

88 

ٍشاقبممممممممممممممممممممممممممت 

اىَغمممممممممممممممخدذاث 

الاخخَاعٞممممممممممممممممت 

ٗالاقخصمممممممممممممادٝت 

ٗاىثقافٞمممممممت ٍممممممما 

ٝخشحممممممب عيٖٞمممممما 

ٍمممممممِ حسمممممممم٘لاث 

ىغ٘ٝممممممممممت فممممممممممٜ 

صمممممممممممممممممممممممممْاعت 

اىخشخَمممممممممممممممممممممممت 

ٗٗضممممممعٖا فممممممٜ 

 الاعخباس

88 
8848

% 
88 

8848

% 
8 848% 8488 848 

88 

حقممممذٌٝ اىخممممذٍاث 

ىيعَممممممممممممممممممممممممملا  

اىسممممممممممممممممممممممماىِٞٞ 

ٗاىبسمممممممث عمممممممِ 

عَمملا  خممذد ٍمممِ 

خممممممممملاه احبمممممممممام 

شاحٞدٞاث اعممممممممممممخ

اىخغمممممممممممممممممممممم٘ٝ  

ٗاعمممممممممممممممممممخخذاً 

أعممماىٞب ح٘اصمممو 

مخابٞممممت ٗشممممفٖٞت 

 ٍلائَت

88 
8048

% 
88 

8848

% 
8 848% 8400 848 
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ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

88 

ح٘ضممممممممممممممممممممممممٞر 

ٍخ يبمممممممممممممممممممممماث 

اىخشخَمممممممممممممممممممممممت 

ٗإٔمممممممممممممممممممممذافٖا 

ىَخيقممممٜ اىخذٍممممت 

أٗ غٞمممممشٌٕ ٍمممممِ 

اىَعْٞممممممممممممممممممممِٞ  

ٗحقممذٌٝ اىخممذٍاث 

اىَلائَممممت ىخيبٞممممت 

 ٕزٓ اىَخ يباث

88 
8848

% 
88 

8840

% 
8 840% 8408 0 

88 

 اىخفاعممممممممو ٍممممممممع

اىعَمممممممملا  فممممممممٜ 

خَٞممممع اىَشازممممو 

)اىخفممماٗ  زممم٘ه 

ٍ٘اعٞمممممممممممممممممممممممممذ 

اىخغممممممممممممممممممممممميٌٞ  

ٗالأخمممممممممممممممممممممممش  

ٗاىسصممم٘ه عيمممٚ 

اىَعيٍ٘ممممممممممممممماث  

ٗاىعقممممممممممممممممممممم٘د  

ٗاىسقمممممممممممممممممممم٘  

ٗاى٘اخبممممممممممممممماث  

ٍٗ٘اصمممممممممممممممفاث 

خمممممممممممممممممممممممممذٍاث 

اىخشخَممممممممممممممممممممت  

ٗاىخغزٝممممممممممممممممممممممت 

 اىشاخعت444 إىخ(

88 
8848

% 
88 88% 8 848% 8408 8 

88 

اىقممممممممذسة عيممممممممٚ 

حْظممممٌٞ ٍشممممماسٝع 

اىخشخَمممممممممممممممممممممممت 

ٗحسذٝمممممممممممممممممممممممممذ 

ٍٞضاّٞخٖمممممممممممممممممممما 

ٗإداسحٖممممممممممممممممممما  

٘ا  حيمممل اىخمممٜ عممم

حخضممممَِ ٍخممممشخٌ 

ٗازممممممذ أٗ عممممممذة 

 ٍخشخَِٞ

80 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8400 848 

88 
فٖمممممممٌ ٗح بٞممممممم  

اىَعمممممماٝٞش اىخممممممٜ 
88 

8848

% 
88 

8848

% 
8 848% 8488 848 
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ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

حسنممممممممٌ حقمممممممممذٌٝ 

خمممممممممممممممممممممممممذٍاث 

 اىخشخَت

88 

اى٘فمممما  بَعمممماٝٞش 

ضمممممَاُ اىدممممم٘دة 

اىَسممممذدة ٍغممممبقا 

ٗاىخعاٍمممممممو ٍمممممممع 

 اىشاخعمممتاىخغزٝمممت 

ٍمممِ قبمممو اىعَٞمممو 

٘آ أٗ شممممممممممممممممممممن

 بفاعيٞت

88 
0848

% 
8 

8848

% 
8 848% 8488 8 

88 

الاىخمممممممممممممممممممممممممضاً 

 باىق٘اعممممممممممممممممممممممذ

الأخلاقٞمممممممممممممممممممممت 

)ٍمممممممِ  اىَْٖٞمممممممت

ٍثمممممممممو عمممممممممشٝت 

اىَعيٍ٘ممممممممممممممماث  

ٗاىَْافغممممممممممممممممممت 

اىشممممممممممممممممممممشٝفت  

ٗاىْضإمممممممممممممممممممت( 

ٗاىَْصمممممممممممم٘  

عيٖٞمممممممممما فممممممممممٜ 

اىَ٘اثٞممممممممممممممممممممم  

 ٗأدىمممتالأخلاقٞمممت 

اىََاسعمممممممممممممممممممت 

 اىفعاىت

88 
8848

% 
8 848% - - 8488 8 

متعمقة بتقديـ خدمة الالميارات في مجاؿ الكفايات  ترتيب إلى( 8يشير جدكؿ )         
( ىي أعمى ميارة حصمت عمى 36الترجمة حسب الكزف النسبي ليا حيث كانت العبارة رقـ )

الالتزاـ بالقكاعد الأخلقية المينية )مف مثؿ سرية المعمكمات، %( ، كىي .990نسبة )
اثيؽ الأخلقية كأدلة الممارسة كالمنافسة الشريفة، كالنزاىة( كالمنصكص عمييا في المك 

الكفاء بمعايير ضماف (، 35%( العبارة رقـ ).940. كيأتي في الترتيب الثاني بنسبة )الفعالة
. ككاف الجكدة المحددة مسبقا كالتعامؿ مع التغذية الراجعة مف قبؿ العميؿ أك شككاه بفاعمية

المستجدات الاجتماعية  مراقبة (29%( العبارة رقـ ).920في الترتيب الثالث بنسبة )
ما يترتب عمييا مف تحكلات لغكية في صناعة الترجمة ككضعيا في ك كالاقتصادية كالثقافية 
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. ككاف فيـ كتطبيؽ المعايير التي تحكـ تقديـ خدمات الترجمة( 34، كالعبارة رقـ )الاعتبار
ع المراحؿ التفاعؿ مع العملء في جمي،  (32%( لمعبارة ).890الترتيب الرابع بنسبة )

)التفاكض حكؿ مكاعيد التسميـ، كالأجر، كالحصكؿ عمى المعمكمات، كالعقكد، كالحقكؽ 
. كحصؿ الترتيب الخامس كالكاجبات، كمكاصفات خدمات الترجمة، كالتغذية الراجعة... إلخ(

تقديـ الخدمات لمعملء الحالييف ( 32%( ككاف لكل مف العبارة رقـ ).880عمى نسبة )
عملء جدد مف خلؿ اتباع استراتيجيات التسكيؽ كاستخداـ أساليب تكاصؿ كالبحث عف 

القدرة عمى تنظيـ مشاريع الترجمة كتحديد ( 33، كالعبارة رقـ )كتابية كشفيية ملئمة
دارتيا، سكاء تمؾ التي تتضمف مترجـ كاحد أك عدة مترجميف . كجاءت العبارة رقـ ميزانيتيا كا 

كأىدافيا لمتمقي الخدمة أك غيرىـ مف المعنييف، كتقديـ  تكضيح متطمبات الترجمة( 30)
 (. %2.85في الترتيب السادس بنسبة ) الخدمات الملئمة لتمبية ىذه المتطمبات

          الترجمةالكفاية المينية في أىمية نتائج استجابات عينة البحث ظير تك         
(professional competence) ، بعد التكاصمي مع كىي كفاية تركز عمى ال

كىك ما أكد  التركيز عمى الترجمة بكصفيا نشاطا لغكيا فحسبكليس مجرد  الأشخاص،
 ،(Nord, 1996)نكرد  دراسة معتتفؽ أنيا كما  . Gile) ,0995(نمكذج جايؿ   عميو

استجابات عينة الدراسة عمى السؤاؿ أيضا أكدت كما  .(Marczak، 2208  ( كدراسة
عدادبرامج تدريب  أىمية تضميف المفتكح مينية في الخدمات ال مياراتالمترجـ عمى  كا 

دارة  السكؽ،الترجمة، بما يشممو ذلؾ مف كعي بمطالب  كالعمؿ كفؽ المبادئ  المشاريع،كا 
 مع نمكذجكىك ما يتفؽ  الأخلقية كالمحددة في الميثاؽ الأخلقي لمممارسة الجيدة

 .(EMT, 2017)نمكذج الاتحاد الأكركبي لمترجمة 
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 ق. الكفايات التكنكلكجية
 (9خذٗه )

 اى٘صُ اىْغبٜ ىَٖاساث اىنفاٝاث اىخنْ٘ى٘خٞت

ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

88 

اىقذسة عيٚ 

اعخخذاً ٍدَ٘عت 

ٍِ اىبشاٍح 

ىيَغاعذة فٜ 

َت  حصسٞر اىخشخ

عش  اى٘ثٞقت 

اىَخشخَت )ٍثو 

حذقٞ  اىيغت  

ٗاىَعاخٌ اىشقَٞت  

ٗاىَخُ٘ اىيغ٘ٝت 

Corpora  

ٗق٘اعذ بٞاّاث 

 اىَفشداث  إىخ(

88 
8848

% 
8 

8848

% 
- - 8488 848 

80 

فٌٖ أعاعٞاث ّظٌ 

اىخشخَت اٟىٞت 

ٗأثشٕا عيٚ 

صْاعت اىخشخَت 

ٗعيبٞاحٖا  

ٗاىقذسة الاعخفادة 

ٍْٖا فٜ اىعَو قذس 

 ناُالإٍ

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 8 

88 

اىخَنِ ٍِ إعذاد 

اىخشخَت ٗإّخاخٖا 

فٜ أشناه عذٝذة 

ٍِٗ خلاه ٗعائظ 

 حقْٞت ٍخعذدة

88 88% 88 88% - - 8488 8 

88 

اىقذسة عيٚ اىخنٞف 

ٗاىخذس  عيٚ 

الأدٗاث اىخقْٞت 

اىدذٝذة  ٗبخاصت 

اىَخضَْت فٜ 

حشخَت اىَ٘اد 

ٍخعذدة اى٘عائظ 

عٞت ٗاىَ٘اد اىغَ

 اىبصشٝت

88 
8848

% 
8 

8848

% 
- - 8488 848 
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ً 
ٍدالاث اىنفاٝاث 

 ٗعْاصشٕا

 دسخت الإَٔٞت

اى٘صُ 

 اىْغبٜ
 غٞش ٍَٖت زذ ٍا إىٚ زذ مبٞش إىٚ اىخشحٞب

 % ك % ك % ك

88 

اىنفا ة فٜ 

اعخخذاً اىبٞاّاث 

اىيغ٘ٝت اىشقَٞت 

اىَخعيقت باىخشخَت 

بَا ٝعنظ ثقافت 

اىَخشخٌ 

 اىَعيٍ٘احٞت

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 8 

88 

ح بٞ  أدٗاث 

اىخقْٞت اىخاصت 

بإداسة اىعَو  

 ٗحْظَٞٔ

88 
8848

% 
88 

8848

% 
- - 8488 8 

تكنكلكجية حسب الكزف ال( ترتيب الميارات في مجاؿ الكفايات 9يكضح جدكؿ )        
ميارتيف حيث حصمتا عمى نسبة  ىما أعمى( 42( ، )37النسبي ليا حيث كانت العبارة رقـ )

القدرة عمى استخداـ مجمكعة مف البرامج لممساعدة في %( كىما عمى التكالي: .940)
المترجمة )مثؿ تدقيؽ المغة، كالمعاجـ الرقمية، كالمتكف  تصحيح الترجمة، عرض الكثيقة

القدرة عمى التكيؼ كالتدرب عمى الأدكات ، ك ، كقكاعد بيانات المفردات، إلخ(Corporaالمغكية 
التقنية الجديدة، كبخاصة المتضمنة في ترجمة المكاد متعددة الكسائط كالمكاد السمعية 

التمكف مف إعداد  (39%( فكاف لمعبارة رقـ ).920. أما الترتيب الثاني بنسبة )البصرية
نتاجيا في أشكاؿ عديدة كمف خلؿ كسائط تقنية متعددة . كيأتي في الترتيب الثالث الترجمة كا 

فيـ أساسيات نظـ ( كىـ عمى التتالي: 42(، )40(، )38%( ثلث عبارات ).900بنسبة )
كالقدرة الاستفادة منيا في العمؿ قدر الترجمة الآلية كأثرىا عمى صناعة الترجمة كسمبياتيا، 

الكفاءة في استخداـ البيانات المغكية الرقمية المتعمقة بالترجمة بما يعكس ثقافة ، الإمكاف
 .تطبيؽ أدكات التقنية الخاصة بإدارة العمؿ، كتنظيمو ،المترجـ المعمكماتية

في الترجمة  قنيةالت مياراتالأىمية  إلىتشير نتائج استجابات عينة البحث ك          
 كضركرةفيا في عممية الترجمة، كفؽ مراحؿ الترجمة، يكظتك  ،يياالمترجـ عم كضركرة تدريب

ترفع الجكدة  حيث أنيا إكسابيا لطالب الترجمة مف خلؿ تككيف يكاكب أحدث التطكرات التقنية
لخكرم ا دراسة كؿ مف ميو دراسةعت كديتفؽ مع ما أىك ما ك كتكحد المصطمحات كالترجمات، 
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، 2208( كدراسة ، (Beens, 2017) بينزكدراسة  (،Pym, 2016) بيـكدراسة  ،(2206)
Marczak) ،(2222)قريف كدراسة ،  (2208إدير ) كدراسة. 

تدريب  بضركرة كما أكصت استجابات عينة الدراسة عمى السؤاؿ المفتكح        
ة، كتطبيقات الترجمة التقنية، ميارات المرتبطة باستخداـ تقنيات الترجمالمترجميف عمى ال

بتكظيؼ الحكسبة في تدريس الترجمة بشكؿ ، ك كالكعي بعلقتيا بتيسير ميمة الترجمة
كفى  ،بيا بحثا عف المعمكمات، أك تدبيرا لمكثائؽ أك إنجازا لمترجمة الاستعانةك  ،أساسي

تحاد الا  مع نمكذجكىك ما يتفؽ ، ر الكقت الكثير كالجيد كالماؿيتكفلالكقت نفسو 
 .(EMT, 2017)نمكذج الأكركبي لمترجمة 

نظريات الترجمة كأنكاعيا كنماذجيا نتائج الدراسة الميدانية، كفي ضكء  إلىاستنادان        
التطكرات  إلىبالإضافة التي تـ استعراضيا خلؿ الإطار النظرم، ككفاياتيا المينية 

إطار استرشادم مكف صياغة يالبيداجكجية كأىـ تحدياتيا عمى مستكل الكطف العربي، 
قد يساعد في تطكير السياسات المغكية كخطط الترجمة لبناء أطر ، خماسي الأبعاد كالمجالات

شركط ك ، كمصفكفة كفايات ليا اتساقيا، كذلؾ كفؽ منطمقات محددة، مرجعية لاحقة
 ، كيأتي ذلؾ في سياؽ خلصة نتائج الدراسة كتكصياتيا.اكمتطمبات تطبيقي

 طاار الاسترشاد  المكترحرابعاً: الإ

التطكرات المعاصرة في بيداجكجيا استنادان إلى نتائج الدراسة الميدانية، كفي ضكء        
تقديـ الإطار التي تـ استعراضيا خلؿ الإطار النظرم، يمكف  ،الترجمة ككفاياتيا المينية

مف منظكر متكامؿ كذلؾ كفؽ منطمقات محددة، الذم تستيدفو الدراسة الحالية،  الاسترشادم
الغايات كالأىداؼ، لو شركطو كمتطمبات تطبيقو، كيأتي ذلؾ في سياؽ نتائج الدراسة 

 لمحاكر التالية:فيما سياؽ ا كتكصياتيا
 منطلكات الإطاار الاسترشاد  ومنوجية بنائى: . أ

الكفايات المرتبطة بالممارسات المينية المتخصصة كنعني بيا  إلىيستند ىذا الإطار        
يع الكفايات المطمكبة مف المترجـ بدءا بالتخطيط لعمميو الترجمة، مركرا باستثمار المكارد جم

كالمعارؼ كالتقنيات المرتبطة بالترجمة، كالطرائؽ كالممارسات المتفؽ عمييا في مختمؼ 
العلقات المينية. كما انطمؽ بناء الإطار مف رصد بعض الأطر المرجعية كمراجعة الأدبيات 
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الأبحاث كالدراسات المحمية كالعالمية، كبرامج تدريس الترجمة  إلىة، ىذا بالإضافة ذات الصم
 بالجامعات.

 كمف أىـ المنطمقات المرجعية للإطار الحالي ما يمي:

كالذم اقترحو الاتحاد الأكركبي لتحديد  ،EMTتالإطار المرجعي الأكركبي لمغا -
ارع في ممارستيا كمعايير اللزمة لممترجميف كالتي تتغير بشكؿ متس الكفايات
تحديد حد أدنى لمعايير الجكدة، كالتي لا تتسؽ مع متطمبات  إلى، كييدؼ جكدتيا
 .المينة

 إلىتيدؼ  تطكير مجاؿ الترجمة عمى مستكل الكطف العربي كالتيكخطط سياسات  -
تجسير اليكة المعرفية بيف الكطف العربي كالعالـ مف خلؿ إثراء الثقافة التي تضمنيا 

تطكير منظكمة تنافسية مستدامة لقطاع الترجمة،  إلىمية الترجمة، بالإضافة عم
 .كتعميؽ الشراكات الدكلية في مجالات الترجمة

تكجيات الجيات كالمؤسسات العربية الداعمة لتطكير حركة الترجمة، كأىدافيا  -
بي، الاستراتيجية التي تتعمؽ بتحسيف الجكانب المينية لممترجميف عمى المستكل العر 

مثؿ المنظمة العربية لمتربية كالثقافة كالعمكـ كالمنظمة العربية لمترجمة، كعدد مف 
 الجيات.

كفي تعميـ الترجمة بشكؿ خاص. فكمما  التغيرات المستقبمية في التعميـ بشكؿ عاـ، -
 أفتطكرت تقنيات الإنترنت كأدكات الترجمة الآلية، فإف بيداجكجيا الترجمة لابد 

فجكة ر، لاعداد الطمبة لمتحكلات القريبة في سكؽ العمؿ، كسد تكاكب ىذا التغي
 الميارات.

 أفأساليب التعمـ التي تتمحكر عمى المتعمـ، بحيث يستطيع الطمبة  التحكؿ نحك -
 يتعممكا كيفية البحث بشكؿ مستقؿ عف المعرفة كتقكيميا بأنفسيـ حتى بعد تخرجيـ.

بكصفيا مككنا أساسيا في إعداد  دمج التقنية الرقميةالتكجيات المتزايدة نحك  -
 المترجميف، كتكظيؼ جميع الكسائؿ التي تمكنيـ مف استخداميا بفاعمية.

كىك يختمؼ عف  (؛(peeragoyبيراجكجي ال إلىالبيداجكيا التحكؿ في نظـ التعمـ مف  -
النمكذج مف  أك ، كالتعمـ المكجو ذاتياالتعمـ التعاكنيالبيداجكجيا، في ككنو يرتكز عمى 
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ثـ ظيرت ما يدعى مجتمعات  كمف، الاجتماعيالنمكذج البنائي  إلىقمي في التعمـ الن
  .التعمـ خبرة اجتماعية كغدا التعمـ،

مشاريع الترجمة التعاكنية، بكصفيا كسيمة لتنمية كفايات التكجو المتنامي نحك  -
ة الترجمة، بحيث تغطي مجمكعات مف الممارسات الرقمية كالتعاكنية المتصمة بالترجم

، كتضميف مكاقع التكاصؿ الاجتماعي الترجمة الرقميةفي العصر الحديث، مثؿ تكطيف 
  تعميـ الترجمة. الفيديك فيكألعاب 

 منيجية بناء الإطار الاسترشادمكيكضح الشكؿ التالي          

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٛ( خ ٘اث بْا  الإطاس الاعخششاد8شنو سقٌ )

 اىَصذس: ٍِ إعذاد اىبازثِٞ    

يكضػػػػح الشػػػػكؿ السػػػػابؽ الخطػػػػكات المنيجيػػػػة التػػػػي اتبعيػػػػا البػػػػاحثكف لبنػػػػاء الإطػػػػار        
عدد مف المراحؿ التي بدأت بجمػع الأدب  إلىالاسترشادم التي تستيدفو الدراسة، كالذم استند 

النظرم كمراجعتو فيما يتعمؽ بمجاؿ الترجمة ككفاياتيا، كاستكشػاؼ بعػض الأطػر المرجعيػة فػي 
ثػػػـ بنػػػاء قائمػػػة مقترحػػػة لمكفايػػػات المينيػػػة كتحكيميػػػا مػػػف عػػػدد مػػػف الخبػػػراء ىػػػذا المجػػػاؿ، 

كالمختصػػيف بيػػدؼ إعػػداد اسػػتطلع رأم يمكػػف تطبيقػػو عمػػى المتػػرجميف كالبػػاحثيف، بمػػا سػػاعد 
في تحديد المجالات الرئيسة لمكفايات كعناصرىا الفرعية، كما يتطمبو التطبيؽ النػاجح ليػا عمػى 

 المستكل العربي.
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 :طاار الاسترشاد  وأهدافىفلسفة الإ . ب
جعية كالاسترشادية حجر الأساس في كضع برامج الإعداد كالتدريب ر تعد الأطر الم

كالتطكير الميني لمكاكبة أداء المترجميف مع التطكرات في المجالات المغكية كالتقنية، بما 
التطكير يسيـ في تحقيؽ أىداؼ التنمية المستدامة كالكفاء ببرامج إصلح السياسات كخطط 

ا  في ىذا المجاؿ. تطكير ذاتو، ليكاكب تطكرات  إلىكلمّا كاف لا بد لممترجـ مف أف يسعى دائمن
القرف الكاحد كالعشريف كتحدّياتو كما تفرضو المستجدّات، كىذا يستمزـ منو إتقاف ممارسات 
كتقنيات متخصصة، لذلؾ شمؿ ىذا الإطار مجمكعة مف الكفايات التي تشكؿ مجمكعة مف 

معارؼ كالقدرات كالميارات كالمكاقؼ كالممارسات المتداخمة فيما بينيا، تتبمكر في كضعيّات ال
 محددة يعمؿ المترجـ عمى تطكيرىا لتحقيؽ أىدافو المينية.

كتجدر الإشارة، أف ىذا الإطار يفيد بكصفو أداة عمميّة تُستخدـ في أكجو عدة مف       
 أىميا:

 جاؿ الترجمة كأداء المترجميف عمى المستكل العربي.صياغة التّكصيؼ الكظيفي لم   -

 كضع معايير جكدة أداء المترجميف كالمعايير التي يجب الكفاء بيا في مجاؿ الترجمة.   -

 كضع برامج الإعداد كالتأىيؿ كالتدريب كالارتقاء بالأداء الميني.   -

 عمـ مدل الحياة.تصميـ خطط التطكير الميني المستمر كتعزيز النمك الذاتي كالت  -

إقرار آليات التّقكيـ المستمر للأداء الخاص بالمترجميف عمى مستكل الكطف العربي    -
 كأدكاتيا.

كما يستيدؼ الإطار الاسترشادم الإسياـ في تقديـ رؤية مبدئية أك تمييدية لإيجاد       
كالكفاءة إطار مرجعي معتمد لكفايات المترجميف العرب، يضمف مستكل عالي مف الجكدة 

كالمينية، كالقدرة التنافسية، كالاعتراؼ الكطني كالإقميمي لممؤىلت ذات العلقة، كذلؾ مف 
 خلؿ:
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تنظيـ الكفايات كالقدرات كالمؤىلت المتعمقة بمجاؿ الترجمة، عبر تكحيد عمميات  . 0
 تخطيطيا، كتصميميا، كتطكيرىا في البمداف العربية في ضكء معايير مكحدة.

اف الاتساؽ بيف الكفايات كمخرجاتيا؛ بما ينسجـ مع التكجّيات الدكلية، كمتطمبات ضم  . 2
 سكؽ العمؿ.

إيجاد لغة مشتركة لمستكيات التأىيؿ مف قِبؿ مؤسسات التعميـ كالتكظيؼ في مجاؿ   . 3
 الترجمة

زيز ربط أنكاع الكفايات كالمؤىلت المتعمقة بالترجمة؛ بما يضمف اتساقيا كجكدتيا، كتع  . 4
 الثقة بيف مؤسسات التعميـ كالتأىيؿ في ىذا المجاؿ

تعزيز مبدأ التعمّـ مدل الحياة لدل المترجميف العرب، مف خلؿ الاعتراؼ بأنماط تعمّـ   . 5
 متنكعة، تكفّر مرجعية لتقدّـ الأفراد عبر التعميـ كالتأىيؿ كالتدريب.

بما يساعدىـ عمى  -دكليًّا كطنيًّا أك -تسييؿ فرص التمييف لممترجميف العرب   . 6
استشراؼ فرص التنمية المينية المستدامة كتبادؿ الخبرات مع الييئات كالمؤسسات ذات 

 العلقة.
إجراء أبحاث في مجاؿ تحسيف كفاءة الترجمة لدل المترجميف العرب، لتحسيف جكدتيا  .7

تكجو الذاتي، يتصفكف بالاستقللية، كال لمترجمةكفاعميتيا، مف خلؿ تككيف متعمميف 
كالتعمـ مدل الحياة. كالتركيز عمى الأدكار المختمفة لكفايات الترجمة الفرعية في مراحميا 

 المختمفة، كالتفاعؿ بينيا، كتنمية الميارات المينية ليـ
 بْٞت الإطاس الاعخششادٛ ٗأبعادٓ: 4 ج

لكفايات لقد تـ اعتماد المقاربة بالكفايات في بناء الإطار الاسترشادم بحيث تؤدم ا  
مفيكمان تكامميان يأخذ بعيف الاعتبار المعارؼ كالاتجاىات التي يمزـ أف يكتسبيا المترجـ في 
سياؽ محدد، كيكظفيا بأشكاؿ مختمفة في كضعيات متنكعة بناء عمى متطمبات المينة، في 

فميما تنكعت السياسات  ضكء الحاجات التربكية كالاجتماعية الاقتصادية في السياؽ العربي.
كالنظريات المغكية كالتربكية، يبقى المترجـ المسؤكؿ عف تجسيدىا إذا ما أحسف ممارسو 
مينتو، لذا مف الضركرم النظر في أىمية تمييف كظيفة المترجـ ليقكـ بدكره كيصبح قادران 
عمى أداء ميامو بكؿ جدارة ككفاءة. مف ىنا، كاف ىذا الإطار ليحدد الكفايات التي يمكف 

انسجامنا ٗ بؿ المسؤكليف عف كضع برامج إعداده كتدريبو كتقكيـ ممارساتو.اعتمادىا مف ق
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مع الأطر المرجعية لكفايات الترجمة كالمترجميف، تـ تكزيع الكفايات عمى خمس مجالات 
 رئيسة، ىي:

مزيج مف الكفايات الفرعية التي تركز عمى كتمثؿ  الكفايات المغكية كالثقافية: .0
 .يةالممارسات المغكية كالثقاف

الجكانب المعرفية كالنظرية كالتطبيقية المتعمقة كتتعمؽ ب كفايات عممية الترجمة: .2
 بالمغتيف المصدر كاليدؼ كأساليب الترجمة كأنكاعيا المتعددة

الميارات كالسمككيات المرتبطة بجكدة كتعبر عف  كفايات تقديـ خدمة الترجمة: .3
 الخدمة كالقكاعد كالمعايير الأخلقية

الممارسات المتعمقة بتخطيط الترجمة : كتتضمف خصية الاجتماعيةالكفايات الش .4
دارتيا كالتفاعؿ الاجتماعي مع الجيات ذات العلقة  كا 

الميارات المرتبطة باستثمار الأدكات التقنية كالتطكر : كتشمؿ الكفايات التكنكلكجية .5
 المعمكماتي كالاتصالي في مجاؿ الترجمة

لمقترح للإطار الاسترشادم كأبعاده الخمس بنية التصكر ا يكضح الشكؿ التاليك 
الرئيسة التي تمثؿ مجالات الكفايات المينية لممترجميف كما تمثمو كتتضمنو مف كفايات 

 فرعية:
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 بْٞت الإطاس الاعخششادٛ ٍٗدالاحٔ( 8شنو سقٌ )

 اىَصذس: ٍِ إعذاد اىبازثِٞ

خمس مجالات رئيسة،  إلىكفايات مف خلؿ الشكؿ السابؽ، يتبيف أنو يمكف تقسيـ ال
يتضمف كؿ مجاؿ منيا عدد مف الكفايات المتسقة مع منظكر يعبر عف بعدىا الميني 
كالممارسات التي يمكف أف ترتبط بيا، بما يساعد في بناء مقاييس ليا تسيـ في التقييـ 

 كالتطكير الميني لممترجميف.
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 :ما يميفي سياؽ  مترجميفالكفايات المينية المقترحة لميمكف استعراض أىـ ك 
 الكفايات المينية لممترجميفمصفكفة 

 إٌٔ اىنفاٝاث اىَقخشزت   اىَداه

اىنفاٝاث اىيغ٘ٝت 

 ٗاىثقافٞت:

ٍضٝح ٍِ اىنفاٝاث 

اىفشعٞت اىخٜ حشمض 

عيٚ اىََاسعاث 

 اىيغ٘ٝت ٗاىثقافٞت

 

8 
اىممممخَنِ ٍممممِ اىبْممممٜ اىْس٘ٝممممت ٗالاصمممم لازٞت ٗاىق٘اعممممذ فممممٜ اىيغخممممِٞ 

 فاىَصذس ٗاىٖذ

8 
الإىَمممماً باىع٘اٍممممو اىثقافٞممممت ٗأَّمممماط اىخفاعممممو اىيفظممممٜ ٗاىنخممممابٜ فممممٜ 

 اىيغخِٞ اىَصذس ٗاىٖذف4

8 
ٍقاسّممممت اىعْاصممممش اىثقافٞممممت بممممِٞ اىيغخممممِٞ اىَصممممذس ٗاىٖممممذف ٗاىخَٞٞممممض 

 بِٞ طشائ  اىخعبٞش4

8 
فٌٖ اىخضَْٞاث ٗالاٝسا اث اىثقافٞت اىَشحب ت باىْقو بِٞ اىيغخِٞ اىَصذس 

 ٗاىٖذف

اث عَيٞت مفاٝ

 اىخشخَت:

اىد٘اّب اىَعشفٞت 

ٗاىْظشٝت 

ٗاىخ بٞقٞت 

اىَخعيقت باىيغخِٞ 

اىَصذس ٗاىٖذف 

ٗأعاىٞب اىخشخَت 

 ٗأّ٘اعٖا اىَخعذدة

8 
حسيٞممممو اىممممْم الأصمممميٜ ٗحسذٝممممذ الاعممممخشاحٞدٞاث ٗاىَصممممادس اىلاصٍممممت 

 ىخشخَخ4ٔ

 ثشا  اىَعشفت ز٘ه اىْم اىَخشخٌ ح٘ظٞف اىَٖاساث اىبسثٞت لإ 8

8 
اة الأعمممظ ٗاىق٘اعمممذ ٗالأعممماىٞب اىخاصمممت بنمممو ّممم٘م ٍمممِ أّممم٘ام ٍشاعممم

 اىخشخَت

 ٍشاعاة خصائم ٗح٘قعاث اىف ت اىَغخٖذفت ٍِ اىْم اىَخشخ4ٌ 8

8 
ٍشاخعممممت الأعَمممماه اىَخشخَممممت فممممٜ ضمممم٘  ٍعمممماٝٞش أٗ إٔممممذاف ٍسممممذدة 

 ىيسنٌ عيٖٞا4

8 
ٍخابعمممممت اىَغمممممخدذاث ٍمممممِ ّظشٝممممماث اىخشخَمممممت اىسذٝثمممممت ٗأعمممممماىٞبٖا 

 اىَخعذدة4

8 
الاىخممممضاً باىسٞمممماد ٗاىَ٘ضمممم٘عٞت فممممٜ اىخشخَممممت بممممِٞ اىيغخممممِٞ اىَصممممذس 

 ٗاىٖذف4

0 
ح٘ظٞممف اىنفاٝممماث ٍمما ٗسا  اىَعشفٞمممت فمممٜ اىخخ ممٞظ ىيخشخَمممت ٗإّداصٕممما 

 ٗحقَٖٞٞا

مفاٝاث حقذٌٝ خذٍت 

 اىخشخَت:

اىَٖاساث 

ٗاىغي٘مٞاث 

اىَشحب ت بد٘دة 

اىخذٍت ٗاىق٘اعذ 

 ٗاىَعاٝٞش الأخلاقٞت

8 
ىَغمممخدذاث ٍٗممما ٝخشحمممب عيٖٞممما ٍمممِ حسممم٘لاث ىغ٘ٝمممت فمممٜ ٍخابعمممت مافمممت ا

 صْاعت اىخشخَت4

8 
ح بٞممممم  اعمممممخشاحٞدٞاث اىخغممممم٘ٝ  ٗأعممممماىٞب اىخ٘اصمممممو ٍمممممع اىعَممممملا  

 اىساىِٞٞ ٗاىدذد

8 
اىخفممماٗ  اىدٞمممذ ٍمممع اىعَممملا  فمممٜ خَٞمممع اىَشازمممو )اى٘قمممج  ٗالأخمممش  

 ٗاىسق٘  اىخ(

 4حْظٌٞ ٍشاسٝع اىخشخَت ٗحسذٝذ ٍٞضاّٞخٖا ٗإداسحٖا 8

8 
اى٘فممما  بَعممماٝٞش خممم٘دة خذٍمممت اىخشخَمممت ٗالإخَممماً باىخغزٝمممت اىشاخعمممت 

 ٍِ قبو اىعَلا 4

 الاىخضاً باىق٘اعذ الأخلاقٞت اىَْٖٞت )ٍثو عشٝت اىَعيٍ٘اث  ٗاىْضإت(4 8

اىنفاٝاث اىشخصٞت 

 الاخخَاعٞت

اىََاسعممممممممممممممممممماث 

8 
 حخ ٞظ ٗإداسة اى٘قج ٗالاىخضاً بَ٘اعٞذ حغيٌٞ اىعَو4

8 
إداسة اىعَمممممو ٗضمممممغ٘طٔ ٍٗشممممماعش اىخممممم٘حش ٗاىخعاٍمممممو ٍمممممع اىَ٘اقمممممف 

 اىَْٖٞت اىسشخت4
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اىَخعيقممممت بخخ ممممٞظ 

اىخشخَمممممممممممممممممممممممممممت 

ٗإداسحٖمممممممممممممممممممممممممما 

ٗاىخفاعمممممممممممممممممممممممممو 

الاخخَمممممماعٜ ٍممممممع 

اث اىدٖممممممممممممممممماث ر

 اىعلاقت

 

8 
 اىقذسة عيٚ اىعَو اىدَاعٜ  بَا فٜ رىل فش  اىعَو الافخشاضٞت4

8 
 ىسٞاة4اىخَْٞت اىَْٖٞت اىَغخذاٍت ٗاى٘عٜ بإَٔٞت اىخعيٌ ٍذٙ ا

8 

اىَشممممماسمت اىفاعيمممممت ٍمممممع اىمممممشٗابظ ٗاىدَعٞممممماث اىَْٖٞمممممت فمممممٜ زقمممممو 

 اىخشخَت

اىنفاٝاث 

 اىخنْ٘ى٘خٞت

اىَٖمممممممممممممممممممممممماساث 

اىَشحب ممممممممممممممممممممممممت 

باعمممممممممممممممممممممممممخثَاس 

الأدٗاث اىخقْٞممممممممممت 

ٗاىخ مممممممممممممممممممممممممم٘س 

اىَعيٍ٘مممممممممممممممممممماحٜ 

ٗالاحصمممممماىٜ فممممممٜ 

 ٍداه اىخشخَت

 

8 
ح٘ظٞمممممف اىبمممممشاٍح اىَغممممماعذة )ٍثمممممو اىَعممممماخٌ اىشقَٞمممممت  ٗاىَخمممممُ٘ 

 ( (Corporaاىيغ٘ٝت 

8 
فٖمممٌ ّظمممٌ اىخشخَمممت اٟىٞمممت ٗأثشٕممما عيمممٚ صمممْاعت اىخشخَمممت ٗالاعمممخفادة 

 ٍْٖا4

8 
اىممممخَنِ ٍممممِ إعممممذاد اىخشخَممممت ٗإّخاخٖمممما ٍممممِ خمممملاه ٗعممممائظ حقْٞممممت 

 ٍخعذدة4 

8 
اىقممممذسة عيمممممٚ حشخَممممت اىَممممم٘اد ٍخعممممذدة اى٘عمممممائظ ٗاىَمممم٘اد اىغمممممَعٞت 

 اىبصشٝت4

 عيقت باىخشخَت4اىنفا ة فٜ اعخخذاً اىبٞاّاث اىيغ٘ٝت اىشقَٞت اىَخ 8

 ح بٞ  أدٗاث اىخقْٞت اىخاصت بإداسة اىعَو ٗحْظَٞٔ ٗحق4َٔٝ٘ 8

اخَاىٜ اىَدالاث: 

5 
 88اخَاىٜ عذد اىنفاٝاث: 

 ششٗط ّداذ الإطاس الاعخششادٛ 4 د

 الإطاسْٕاك عذد ٍِ اىششٗط اىخٜ حَثو ٍقٍ٘اث ٍٗخ يباث ّداذ ح بٞ         

 ٜ:الاعخششادٛ ٗاىخٜ حخضَِ فٜ إَٖٔا ٍا ٝي

 حصْٞف حفصٞيٜ ىينفاٝاث اىَْٖٞت ىيَخشخَِٞح ٘ٝش أدىت إسشادٝت حبِٞ  -

  ٗٝبِٞ رىل اىَْ٘رج اىَقخشذ اىَخ٘قعت ٖاٍغخ٘ٝاحٗعْاصشٕا اىفشعٞت ٗ

 اىخاىٜ:
 اىعْاصش ٗاىََاسعاث اى٘صف اىنفاٝت اىَداه

حقذٌٝ 

خذٍاث 

 اىخشخَت

الاىخضاً باىق٘اعذ 

الأخلاقٞت اىَْٖٞت 

ٍثو عشٝت 

اىَعيٍ٘اث 

 اىْضإتٗ

ٍدَ٘عت ٍِ 

اىق٘اعذ ٗاىَعاٝٞش 

اىغي٘مٞت 

اىضاب ت لأدا  

اىَخشخٌ أثْا  

 ٍَاسعخٔ ىيَْٖت

ٝذسك ٍذّٗاث ق٘اعذ اىغي٘ك ٗاىَعاٝٞش 

 اىَْٖٞت

ٝيخضً بَا حٌ اىخفاٗ  ز٘ىٔ ٍع اىعَلا  

 ٗاىَغخفٞذِٝ

ٝيخضً بغشٝت اىَعيٍ٘اث اىَخعيقت 

 باىعَلا  ٗاىَغخفٞذِٝ

  ٗاىخبشا  فٜ ٍداه ٝسخشً اىضٍلا

 اىخشخَت

أدكات تحػػدد مسػػتكيات  ىػػيك  ؛(Rubrics)مقػػاييس التقػػدير المتدرجػػة  بنػػاء -
ممارسػات كميػارات يتسػـ كتندرج تحت ىذه التصػنيفات  ،حققوت الذم الإنجاز

 ، كقػد تتكػكفكمتطمبات مينية ترتبط بالمجاؿ التخصصػي، ككذلؾ بيا المترجـ
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تـ التكافػػؽ عميػػو مػػف قبػػؿ الأطػػراؼ أك أربػػع مسػػتكيات كفػػؽ مػػا يػػ ثػػلث مػػف
 :المعنية كفيما يمي نمكذج مقترح لمقياس تقدير الأداء المتدرج

 َّ٘رج ٍقخشذ ىَقٞاط حقذٝش ٍخذسج ىخقٌٞٞ مفاٝاث اىَخشخَِٞ

ٍعذه حسق  

 اىنفاٝاث

 Rubricٍقٞاط حقذٝش الأدا  اىَخذسج 

(8) 

 

(8) 

 

(8) 

 

   Professional ِ/ٍسخشفٍخق Advanced ٍخقذً   Basic أعاعٜ اىَغخ٘ٙ

شٖادة ٍعخَذة فٜ  اى٘صف

ٍداه اىيغ٘ٝاث ٍع 

اخخٞاص عذد ٍِ 

اىذٗساث اىخذسٝبٞت 

فٜ ٍداه اىخشخَت 

عذد  إىٚبالإضافت 

ٍِ الأعَاه 

ٗاىَْارج اىخٜ حٌ 

حشخَخٖا فٜ أزذ 

 اىَدالاث4

شٖادة ٍعخَذة فٜ 

حخصم اىخشخَت  

ٍع عذد ٍِ اىذٗساث 

اىخذسٝبٞت فٜ 

اىخخصم  ٗعذد 

ِ الأعَاه ٍ

ٗاىَْارج اىخٜ حٌ 

حشخَخٖا فٜ أمثش 

ٍِ ٍداه عيَٜ  

ٗعض٘ٝت إزذٙ 

سٗابظ ٗخَعٞاث 

اىخشخَت عيٚ 

 اىَغخ٘ٙ اى٘ط4ْٜ

شٖادة ٍعخَذة فٜ حخصم 

اىخشخَت  ٍع عذد ٍِ اىذٗساث 

اىخذسٝبٞت فٜ اىخخصم  ٗعذد ٍِ 

الأعَاه ٗاىَْارج اىخٜ حٌ حشخَخٖا 

فٜ عذد ٍِ ٍدالاث اىعيً٘ 

اى بٞعٞت  ٗعض٘ٝت الإّغاّٞت ٗ

بعض سٗابظ ٗخَعٞاث اىخشخَت 

عيٚ اىَغخ٘ٙ الإقيَٜٞ اىعشبٜ 

 ٗاىذٗى4ٜ

 

مكجيات حكؿ رصد  تتضمف ،إعداد أدلة تدريبية حكؿ الكفايات المينية لممترجميف -
الاحتياجات التدريبية لممترجميف العرب كتحديث أكلكيات التنمية المينية المستدامة ليـ، 

، بما يساعد في مسايرتيـ لممستجدات النظرية كالتقنية في ىذا في ضكء أطر الكفايات
 المجاؿ.

الأطر المرجعية كالإطار الأكركبي لمغات كما يتضمنو مف  ضكء تدريبية فيتكفير برامج  -
، يمكف أف تكجو بناء البرامج الأكاديمية كالتدريبية مستكيات متعددة لمكفاءات المينية

 لتخصص المغات كالترجمة.
نظكمة مف مؤشرات قياس الأداء كتعدد مستكياتو كصكلان لممستكل الاحترافي، مع بناء م  -

 ضركرة التنسيؽ في ذلؾ بيف ىيئات كمؤسسات الترجمة عمى مستكل الكطف العربي.
تبني مشركع كاسع النطاؽ لتجريب إطار الكفايات عمى المترجميف العرب بالتعاكف مع  -

 م الخبرة المينية التراكمية في ىذا المجاؿ.مؤسسات كجمعيات الترجمة كأعضائيا مف ذك 
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تنظيـ كرش عمؿ برعاية المنظمة العربية لمتربية كالعمكـ كالثقافة كأجيزتيا المختصة  -
بالمغة كالترجمة، في مجاؿ بناء الأطر الاسترشادية كالمرجعية لكفايات الترجمة 

 كالمترجميف.
 هـ توصيات ختامية

تكل الكطف العربي، كأكجو القصكر التي تعاني منيا في ضكء كاقع الترجمة عمى مس      
كالمشكلت التي تكاجييا، لابد مف السعي نحك استيعاب العمكـ كتكظيؼ أسس العمـ: نظريات 
كمنيج كتطبيقات، كلا يمكف أف يتأتى ذلؾ إلا مف خلؿ رؤية استراتيجية تنمكية شاممة لحقؿ 

طار النظرم كنتائج الدراسة الميدانية، يمكف كميداف الترجمة، كمف خلؿ ما تـ استعراضو للإ
تقديـ بعض التكصيات التي يمكف أف تسيـ في تطكير حركة الترجمة كتعزيز دكر المترجميف 

 العرب، كتتضمف في أىميا ما يمي:

  المنيج العممي لمنيكض بمجاؿ الترجمة،  إلىكضع الخطط الاستراتيجية المستندة
درات الإجرائية كفؽ جدكؿ زمني محدد كمستيدفات تحدد الأكلكيات كالسياسات كالمبا
 كاضحة كمؤشرات متابعة كاقعية.

  تنسيؽ جيكد المؤسسات كالجيات المعنية بالترجمة مف خلؿ الربط كالتشبيؾ
المؤسسي فيما بينيا، كتعزيز بركتكككلات التعاكف كالأطر الييكمية لمشراكات 

 مى المستكل العربي.نمك حركة الترجمة ع إلىالمؤسسية التي قد تدفع 
  تعزيز الدعـ المادم كالفني كالبشرم لمجيات التي تقكـ بالترجمة العممية، كتنسيؽ

 الأكلكيات لاختيار المكضكعات ذات الجدكل لمبيئة العربية.
  بناء شبكة علقات مع مجتمع العامميف في مجاؿ الترجمة، ىيئات كأفراد لتبادؿ

ات كاستخلص الدركس المستفادة مف المعارؼ كالخبرات كنقؿ أفضؿ الممارس
 التجارب السابقة.

  استثمار التطكر التقني كالمعمكماتي العالمي في تطكير مجاؿ الترجمة كأساليبيا
 كتطبيقاتيا عمى المستكل العربي.

   تطكير إطار مرجعي معتمد لكفايات الترجمة مف أجؿ تعزيز التكجو نحك التمييف مف
اء بمينة المترجميف، مع تكفير الدعـ الفني الدكؿ أجؿ تحقيؽ نسؽ متكامؿ للرتق

 العربية كتنمية قدراتيا الكطنية في تطكير سياسات الترجمة
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  تطكير نظـ إعداد كتأىيؿ كتدريب المترجميف، مع دعـ جيكد البحث كالتطكير في
 مجاؿ الترجمة كتقكيـ المترجميف.

  تفادة مف رأس الماؿ للس المترجميف،كضع سياسات داعمة للرتقاء بجكدة أداء
 .مجاؿ الترجمة المؤىؿ فيالبشرم العربي 

  كضع إطار معيارم لكفايات كميارات الترجمة متضمنان تكصيؼ الأىداؼ كمستكيات
الكفايات المغكية كالاتصالية كالثقافية كالتطبيقية بما ييسر اعتماد المؤىلت كالبرامج 

 التعميمية كالتدريبية عمى مستكل الكطف العربي.
 :بحكث مستقبمية مقترحة 

 بناء إطار مرجعي لممعايير المينية لممترجميف في الكطف العربي -
 متطمبات تمييف مجاؿ الترجمة في الكطف العربي  -
 تطكير مقياس الكفايات المينية لممترجميف العرب -
ىندسة الترجمة: دراسة استشرافية لأثر تكنكلكجيا المعمكمات كالاتصاؿ عمى  -

 أداء المترجميف
مصطمحات العممية الحديثة بيف التعريب كالترجمة: دراسة في التقييس ال -

 .كالتكحيد القياس
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 :الدراسة مراجع

 المراجع العربية:

( الترجمة في عصر المعموماتية الممارسات والأدوات والكفاءات، المجمة 8162ير، نصيرة ) -
 662 - 611عة القدس المفتوحة، ، جام68، ع1مج الإلكتروني،الفمسطينية لمتعميم المفتوح والتعمم 

(. إعداد المترجم العربي: خصوصيتو ومواكبة مستجدات المينة. بحث مقدم 8114الأمين، سعدية )  -
لندوة المغات والترجمة: الواقع والمأمول البحوث المستكتبة والمحكمة، إصدارات جامعة الإمام محمد 

 بن سعود الإسلبمية.
ت تكوين المترجم، أىمية الترجمة وشروط إحيائيا، المجمس الأعمى معضلب(. 8115البشير، محمد ) -

 .462الجزائر، ص لمغة العربية،
 ،61مجمة معالم، ع( الميارات الضرورية لتعميم الترجمة الفورية، 8181بمعباس، حاج أحمد ) -

 622 – 611المجمس الأعمى لمغة العربية، 
، 61، عمجمة عالم التربيةصلبح البيداغوجي، (. الوضعية المشكمة والإ8161بوتكلبي، لحسن ) -

514 -581 
( تأثير التكنولوجيات الحديثة عمى مضمون إعداد المترجمين وأىمية الكفاءة 8181بوخمف، فايزة ) -

، جامعة 6، ع68مجمة الأكاديمية لمدراسات الاجتماعية والإنسانية، مجالتقنية لمواكبة سوق الترجمة، 
 11 – 82حسيبة بن بوعمي بالشمف، 

 القاىرة: ىال لمنشر.نوادر الترجمة والمترجمين. (. 8161توفيق، خالد ) -
    artaassociation.org(. 8188جمعية المترجمين العرب ) -
( واقع الترجمة في المنظومة التربوية المغربية، المجمة المغربية لدراسات 8161الجممى، عبمة ) -

 92 – 82 ،الإنسانية والاجتماعيةمركز الدراسات والبحوث ، 5الترجمة، ع
( تصور مقترح لتفعيل الكفايات المينية اللبزمة للئشراف 8161حسن، ميا صلبح الدين محمد ) -

، 1، ج 58ع  النفس،التربوي برياض الأطفال: دراسة ميدانية، دراسات عربية في التربية وعمم 
 621 – 644رابطة التربويين العرب، 

 .61، ص 6111ة، المنظمة العربية لمتربية والثقافة والعموم، تونس الخطة القومية لمترجم -
 ،51مجمة الآداب العالمية، س( مستقبل الترجمة والتقانات الحديثة، 8161الخوري، فؤاد سميمان ) -

 45 – 14، اتحاد الكتاب العرب، 614ع
، بيا، مجمة الاستواءبيداغوجية الترجمة في تعميمية المغات لغير الناطقين ( 8161سعدي، أحمد ) -

 841 - 811مركز البحوث والدراسات الإندونيسية،  -، جامعة قناة السويس 68ع
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/ 18، آداب الرافدين، ع إشكالية تدريس الترجمة في الجامعات العراقية(. 8168طو، دارا حسن )  -
 661 - 21كمية الآداب،  -جامعة الموصل 

المجمة ترجمة المكون المفقود في دراسات الترجمة. (. بيداغوجيا ال8186عبد اللبه، عنتر )   -
من  . مسترجع614، 21 - 6، ع5الدولية لمبحوث في العموم التربوية، مج
http//:search.mandumah.com/Record/6664121 

( تحديات ترجمة الأعمال العممية من المغة 8188العموان، جعفر أحمد؛ اَل ذاىب، محمد مدن ) -   
يونيو، مركز  84العدد  المغة العربية: دراسة حالة، مجمة العموم الإنسانية والإدارية، إلىالإنجميزية 

 النشر والترجمة بجامعة المجمعة.
( الكفايات المينية للؤخصائيين الاجتماعيين العاممين بمراكز 8181الفقي، مصطفى محمد ) -  

لمصرية للؤخصائيين ، الجمعية ا6، ج11ع ،الاجتماعيةالإرشاد الأسري، مجمة الخدمة 
 811 - 816، الاجتماعيين

( كفايات الترجمة: دراسة ميدانية، مجمة عجمان لمدراسات 8161القحطاني، المحسن عايض ) -   
 12-44، الإمارات العربية المتحدة، 8، ع. 68والبحوث. مج. 

عربية للآداب ( نحو بيداغوجيا جديدة لتعميمية الترجمة عن بعد، المجمة ال8188قرين، زىور ) - 
 – 654، المؤسسة العربية لمتربية والعموم والآداب، 88والدراسات الانسانية، ع

( البيداغوجيا النقدية لما بعد الحداثة ودورىا في تعميم الفنون 8164محمد، جواد كاظم ) -     
 .824- 846، 5البصرية، مجمة امسيا، ع

الوطن العربي: نحو إنشاء مؤسسة عربية  ( الترجمة في8111مركز دراسات الوحدة العربية ) -
 (8111)تموز  844، ع. 81مج.  العربي،لمترجمة: بحوث و مناقشات الندوة الفكرية، المستقبل 

( المعجم الموحد لمصطمحات محو الأمية وتعميم 8161المنظمة العربية لمتربية والثقافة والعموم ) - 
 8161 الكبار، مكتب تنسيق التعريب، الرباط، المغرب،

( المعجم الموحد لمصطمحات الحكامة التربوية، 8181)المنظمة العربية لمتربية والثقافة والعموم  -
 مكتب تنسيق التعريب، الرباط، المغرب

( المعجم الموحد لمصطمحات محو الأمية وتعميم 8161)المنظمة العربية لمتربية والثقافة والعموم  -
 المغرب.-ط، الربا التعريب،الكبار، مكتب تنسيق 

( تعميم الترجمة: كفاءات واحتياجات التأىيل، مجمة الباحث، المدرسة 8161)الميدية، الحسين - 
 11 - 55، الجزائر، 64، ع2العميا للؤساتذة بوزريعة، مج
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( تقرير بناء مجتمعات المعرفة في المنطقة العربية: المغة العربية. بوابة لممعرفة، 8161ليونسكو )ا-
 .1، 4، ص ص ممخص تنفيذي

( مفيوم التربية بين إشكالية البناء ومقتضيات التعريب: إضاءات جديدة 8111وطفة، عمي أسعد )  -
، المركز العربي لمتعريب والترجمة 84، ع 61في منيجية بناء المفيوم وتعريبو، التعريب، مج 

 611 – 654والتأليف والنشر، 
 ((www.moc.gov.saوزارة الثقافة السعودية.  -
 66، دفاتر المخبر(. التربية والبيداجوجيا: دراسة نقدية لرؤية دوركايم. 8161يحياوي، نجاة )   -

 https://www.asjp.cerist.dz/en/article/26151. 11-11، 61(. ع6)
 )د.ن(. 8ط ،( كيف تترجم8111يوسف، محمد حسن )  -
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